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2.03m x 1.02m / 6'8" x 40"
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1.57m x 94cm / 62" x 37"
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1.65m x 86cm / 65" x 34"
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1.55m x 1.19m / 61" x 47"

1.83m x 1.02m / 6" x 40"

1.34m x 1.42m /53" x 56"

1.68m x 89cm / 66" x 35"
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1.22m x 1.22m / 48" x 48"

41123

1.73m x 91cm / 68" x 36"
41437

1.52m x 71cm / 60" x 28"

41476

41011

1.57m x 94cm / 62" x 37"

41088
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1.32m x 49.5cm / 52" x 19.5"
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1.93m x 94cm / 64" x 37"
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1.27m x 1.27m / 50" x 50"

41122

1.32m x 48cm / 52" x 19"

42048
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1.36m x 1.35m / 53.5" x 53"

1.57m x 1.14m / 62" x 45"

41478

41479
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@ WARNING / ATTENTION / ACHTUNG /
AVVERTENZA /| WAARSCHUWING / ADVERTENCIA /
ADVARSEL / ATENGAO / MPOEIAOMOIHEH /
BHUMAHME / UPOZORNENI / ADVARSEL / VARNING /
VAROITUS / UPOZORNENIE / OSTRZEZENIE /

FIGYELMEZTETES / BRIDINAJUMS / |SPEJIMAS /
OPOZORILO / UYARI / AVERTISMENT / BHAMAHME /
UPOZORENJE / HOIATUS / UPOZORENJE / i \_

J/

PROHIBITION / INTERDICTION / VERBOT / DIVIETI / VERBOD / PROHIBICION / FORBUD / PROIBIDO / AMTAFOPEYXH / 3AMPET /

ZAKAZ | FORBUD / FORBUD / KIELTO / ZAKAZ | ZAKAZ | TILTAS / AIZLIEGUMS / DRAUDZIAMA / ZNAKI PREPOVEDI / YASAK / INTERZIS /

B3ABPAHA / ZABRANJENO / KEELATUD / ZABRANJENO / Jks

©

MANDATORY / OBLIGATION / NUTZUNGSHINWEISE / OBBLIGATORIO / VERPLICHT / OBLIGATORIO / OBLIGATORISK /

OBRIGATORIO / YIIOXPEQTIKO / OBA3ATENbHO K UCMOMHEHWIO / POVINNE / OBLIGATORISK / OBLIGATORISKT / PAKOLLINEN /
POVINNE / NORMA / KOTELEZO / OBLIGATS / PRIVALOMA / OBVEZNO / ZORUNLU / OBLIGATORIU / 3AIbJDKUTENHO / OBAVEZNO /

KOHUSTUSLIK / OBAVEZNO / 3!

NO PROTECTION AGAINST DROWNING / NE PROTEGE
PAS DE LA NOYADE / KEIN SCHUTZ GEGEN ERTRINKEN / NON
PROTEGGE DAL RISCHIO DI ANNEGAMENTO / VOORKOMT
GEEN VERDRINKING / NO ES UNA PROTECCION CONTRA EL
AHOGAMIENTO / INGEN BESKYTTELSE MOD DRUKNING /
NENHUMA PROTEGAO CONTRA SUBMERSAO / AEN
MPOXTATEYEI AMO MNIFMO / HE 3ALLUWLIAET OT YTONNEHWS /
NEJEDNA SE O OCHRANU PROTI UTOPENI / INGEN
BEKSYTTELSE MOT DRUKNING / SKYDDAR INTE MOT
DRUNKNING / El SUOJAA HUKKUMISELTA / ZIADNA OCHRANA
PRED UTOPENIM / ZAGROZENIE UTONIECIEM / ViZBEFULLADAS
VESZELYE / NAV AIZSARDZIBA PRET SLIKSANU / NEAPSAUGO
NUO NUSKENDIMO / NE $€ITI PRED UTOPITVIJO / BOGULMAYA
KARSI KORUMA SAGLAMAZ / NU EXISTA PROTECTIE
IMPOTRIVA INECULUI / BE3 3ALLMUTA CPELLY YOABSIHE / NE
SADRZI ZASTITU PROTIV UTAPLJANJA / SEE POLE UPPUMIST
TOKESTAV VAHEND / BEZ ZASTITE OD DAVLJENJA /
QA On dlan S

o DESIGN WORKING PRESSURE: 0.03 BAR / PRESSION
THEORIQUE DE FONCTIONNEMENT: 0.03 BAR / ZULASSIGER
BETRIEBSDRUCK: 0.03 BAR / PRESSIONE DI ESERCIZIO
PREVISTA: 0.03 BAR / ONTWERPDRUK: 0.03 BAR / PRESION
MAXIMA: 0.03 BAR / KONSTRUKTIONSDRIFTSTRYK: 0,03 BAR /
PRESSAO MAXIMA DE FUNCIONAMENTO: 0.03 BAR /
NPOTEINOMENH MIEZH AEITOYPTIAZ: 0.03 BAR / PACYETHOE
PABOYEE [IABNEHME: 0.03 BAR / PROJEKTOVANY PROVOZNi
TLAK 0,03 BAR / DESIGNARBEIDSTRYKK: 0,03 BAR /
KONSTRUKTIONSTRYCK: 0.03 BAR / SUOSITELTU

3

KAYTTOPAINE: 0,03 BAR / NAPROJEKTOVANY PRACOVNY
TLAK: 0,03 BAROV / ZNAMIONOWE CISNIENIE ROBOCZE: 0.03
BAR / NEVLEGES UZEMI NYOMAS: 0.03 BAR / DIZAINA DARBA
SPIEDIENS: 0,03 BARI / PROJEKTINIS DARBINIS SLEGIS:

0,03 bar / OPTIMALNI DELOVNI TLAK: 0,03 BAR / MAKSIMUM
BASING: 0,03 BAR / PRESIUNE NOMINALA A DESIGNULUI:
0,03 BARI / PABOTHO HAMSITAHE MO MPOEKT: 0.03 BAR /
OPTIMALAN PRITISAK: 0,03 BARA / ETTENAHTUD OHURGHK:
0,03 BAR / RADNI PRITISAK: 0,03 bara / i 0.03 10l Jivis L)

© NOT FOR CHILDREN 3 YEARS OF AGE AND BELOW, APPLY
ONLY TO CHILDREN ABOVE 3 YEARS OF AGE / INTERDIT AUX
ENFANTS DE MOINS DE 3 ANS / NICHT FUR KINDER IM ALTER
VON 3 JAHREN UND JUNGER / IL PRODOTTO NON DEVE
ESSERE UTILIZZATO DA MINORI DI 3 ANNI / NIET VOOR
KINDEREN VAN 3 JAAR EN JONGER, ALLEEN VOOR KINDEREN
OUDER DAN 3 JAAR / USAR SOLO POR NINOS DE MAS DE 3
ANOS DE EDAD / IKKE TIL BGRN PA 3 AR OG YNGRE. MA KUN
BRUGES TIL BGRN OVER 3 AR / APLICAR SOMENTE A
CRIANGAS ACIMA DE 3 ANOS / XPHEH MONO AMO ATOMA
HAIKIAZ MANQ AMO 3 ETON / TONb30BATLCS U3OENMEM HE
PA3PELLAETCS AETSIM MNAJLLE 3 NET / NENi URCENO PRO
DETI MLADSI 3 LET. POUZIVEJTE JEN PRO DETI STARSI 3 LET/
IKKE FOR BARN UNDER 3 AR GAMLE, GJELDER KUN FOR BARN
OVER 3 AR GAMLE / EJ LAMPLIG FOR BARN UNDER 3 AR, FAR
ENDAST ANVANDAS AV BARN SOM AR OVER 3 AR GAMLA / EI
SOVELLU ALLE 3-VUOTIAILLE JA SITA NUOREMMILLE, SALLI
KAYTTO AINOASTAAN YLI 3 -VUOTIAILLE / NEBEZPECENSTVO
PRE 3-ROCNE DETI A MLADSIE, VHODNE LEN PRE DETI NAD 3




ROKOV / NADAJE SIE TYLKO DLA DZIECI POWYZEJ 3. ROKU
ZYCIA/ CSAK 3 EVEN FELULI GYERMEKEK HASZNALHATJAK /
NAV PIEMEROTS BERNIEM 3 VECUMS UN JAUNAKI,
IZMANTOJIET TIKAI BERNIEM VECUMA VIRS 3. GADIEM /
NESKIRTA 3 METY IR JAUNESNIEMS VAIKAMS, SKIRTA TIK
3METY IR VYRESNIEMS VAIKAMS / NI PRIMERNO ZA OTROKE,
MLAJSE OD 3 LET; UPORABLJAJO NAJ LE OTROCI, STAREJSI
OD 3 LET/ YASIN ALTINDAKiI GOCUKLAR iGiN UYGUN DEGILDIR.
SADECE 3 YAS UZERI GOCUKLAR iGiN / NU ESTE DESTINATA
COPIILOR 3 VARSTA $I CELE DE MAI JOS, SE APLICA NUMAI
COPIILOR CU VARSTA PESTE 3 ANI/ HE E 3A ELIA HA
BBH3PACT M0Of, 3 FOAVHW, IA CE U3MON3BA CAMO OT JELIA
HA[ 3 Bb3PACT / NEPRIMJERENO ZA DJECU OD 3 GODINA
STAROSTI | MLABE, ISKLJUCIVO ZA DJECU IZNAD 3 GODINA
STAROSTI / POLE LUBATUD KASUTADA LASTEL VANUSEGA 3
AASTAT JA ALLA SELLE, LUBATUD KASUTADA LASTEL
VANUSEGA ULE 3 AASTA/ NIJE ZA DECU3 GODINA STAROSTI |
MLABU, SAMO ZA DECU PREKO3. GODINA STAROSTI /

and) g 3 odle ] JULY) o L Gahali clgdga ey sand) &l g 3 JUD G

@ READ INSTRUCTIONS FIRST / LIRE LES INSTRUCTIONS
AVANT UTILISATION / ZUERST BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN /
LEGGERE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO / LEES DEZE
GEBRUIKSAANWIJZINGEN EERST / LEA PRIMERO LAS
INSTRUCCIONES / LAES VEJLEDNINGEN FORST / LEIA ANTES AS
INSTRUGOES / AIABAZTE MPQTA TIZ OAHTIEE / OBSI3ATENBHO
MPOYUTAUTE MHCTPYKLIUIO / NEJPRVE SI PRECTETE POKYNY /
LES INSTRUKSJONENE FORST / LAS ANVISNINGARNA FORST /
LUE ENSIN KAYTTOOHJEET / NAJSKOR SI PRECITAJTE
POKYNY / NAJPIERW PRZECZYTAJ INSTRUKCJE / ELOSZOR
OLVASSA EL AZ UTASITASOKAT / VISPIRMS IZLASIET
INSTRUKCIJAS / IS PRADZIY PERSKAITYKITE INSTRUKCIJA /
PRED UPORABO PREBERITE NAVODILA / KULLANMADAN ONCE
TALIMATLARI OKUYUN / MAI INTAI CITITI INSTRUCTIUNILE /
MbPBO NPOYETETE MHCTPYKLIMUTE / PRVO PROCITATI UPUTE /
LUGEGE KASUTUSJUHEND ENNE KASUTAMIST LABI / PRVO
PROCITATI UPUTSTVA / ¥ 5f cilagiaal 81

© NUMBER OF USERS, 1 CHILD / NOMBRE D'UTILISATEURS,
1 ENFANT / ANZAHL DER BENUTZER, 1 KIND / NUMERO DI
UTILIZZATORI: 1 BAMBINO / AANTAL GEBRUIKERS, 1 KIND /
NUMERO DE USUARIOS, 1 NINO / ANTAL BRUGERE 1 BARN /
NUMERO DE UTILIZADORES, 1 CRIANGA / APIOMOZ XPHETON,

1 MAIAI / KOTIMYECTBO NACCAXUPOB - 1 PEBEHOK / POCET
UZIVATELU, 1 DITE / ANTALL BRUKERE, 1 BARN / ANTAL
ANVANDARE - 1 BARN / KAYTTAJIEN MAARA, 1 LAPSI / POCET
POUZIVATEL'OV, 1 DIETA / LICZBA UZYTKOWNIKOW: 1 DZIECKO /
FELHASZNALOK SZAMA: 1 GYERMEK / LIETOTAJU SKAITS,

1 BERNS / NAUDOTOJY SKAICIUS, 1 VAIKAS / STEVILO
UPORABNIKOV, 1 OTROK / KULLANICI SAYISI, 1 GOCUK / NUMAR
DE UTILIZATORI, 1 COPIL / PO/ HA NOTPEBUTENW, 1 AETE /
BROJ KORISNIKA, 1 DIJETE / KASUTAJATE ARV: 1 LAPS / BROJ
KORISNIKA 1 DETE / Jik 1 (et 232

@ SWIMMERS ONLY / RESERVE AUX NAGEURS / NUR FUR
SCHWIMMER / DEVE ESSERE UTILIZZATO ESCLUSIVAMENTE DA
PERSONE CHE SANNO NUOTARE / ALLEEN VOOR ZWEMMERS /
USAR SOLO SI SABE NADAR / KUN FOR PERSONER, DER KAN
SV@MME! / SOMENTE NADADORES / MONO KOAYMBHTEE /
TONbLKO ANSA YMEIOLMX MNABATb / POUZE PRO PLAVCE /
KUN SV@MMERE / ENDAST FOR SIMNING / AINOASTAAN
UIMATAITOISILLE / LEN PRE PLAVCOV / TYLKO DLA
PLYWAJACYCH / CSAK USZOKNAK / TIKAI PELDET JIEM! /
SKIRTA TIK PLAUKIKAMS / SAMO ZA PLAVALCE / SADECE
YUZME BILENLER iGiN / NUMAI PENTRU INOTATORI / CAMO
NNYBLM / SAMO ZA PLIVACE / KASUTAMISEKS AINULT
UJUJATELE / SAMO PLIVACI / ki gpatpud

@ MAXIMUM LOAD CAPACITY 45 KG / CHARGE MAXIMALE
45 KG / HOCHSTE BELADUNG 45 KG / PESO MASSIMO
SUPPORTATO: 45 KG / MAX. LAST 45 KG / CAPACIDAD DE
CARGA MAX. 45 KG / MAKS. LASTEEVNE 45 KG / CAPACIDADE
MAXIMA: 45 KG / METIZTH IKANOTHTA ®OPTIOY 45 KIAA /
MAKCUMATBHAS MPY30MOABLEMHOCTb - 45 KI / MAXIMALNI
ZATIZENI 45 KG | MAKS. LASTEKAPASITET 45 KG / MAXIMAL
BELASTNING: 45 KG / SUURIN SALLITTU KUORMITUS 45 KG /
MAX. NOSNOST45 KG / MAX. DOPUSZCZALNE OBCIAZENIE 45 KG /
MAX. TERHELHETOSEG 45 KG / MAKSIM L KRAVAS IETILPIBA
45 KG / MAKS. ISLAIKOMAS SVORIS 45 KG / NAJVECJA
OBREMENITEV 45 KG / MAKSIMUM YUK KAPASITESI 45 KG /
CAPACITATE SARCINA MAX. 45 KG / MAKC. KAMALIMTET HA
HATOBAPBAHE 45 KG / MAKSIMALNA NOSIVOST 45 KG / MAX
KANDEVOIME 45 KG / MAKS. NOSIVOST 45KG /

235 45,5 gl 4 gasl) ) aal)

0 FULLY INFLATE ALL AIR CHAMBERS / GONFLER
TOTALEMENT TOUTES LES CHAMBRES A AIR / ALLE

LUFTKAMMERN VOLLSTANDIG AUFBLASEN / GONFIARE
COMPLETAMENTE TUTTE LE CAMERE D’ARIA / BLAAS ALLE
LUCHTKAMERS VOLLEDIG OP / HINCHE COMPLETAMENTE
TODAS LAS CAMARAS DE AIRE / PUMP ALLE LUFTKAMRE HELT
OP / ENCHA BEM COM AR TODAS AS PARTES / ®OYEKQETE
NAHPQZ OAOYZE TOYZ AEPOOAAAMOYE / TONHOCTbIO
HALYBAUTE BO3/1YLUHbIE KAMEPbI / NAFOUKNETE VSECHNY
KOMORY NAPLNO / BLAS OPP ALLE LUFTKAMRE / BLAS UPP
ALLA LUFTKAMMARE HELT / TAYTA KOKONAAN KAIKKI
ILMAKAMMIOT / VSETKY VZDUCHOVE KOMORY NAPLNO
NAFUKAJTE / WSZYSTKIE KOMORY POWIETRZA ZAWSZE
POMPUJ DO PELNA / FUJJA FEL TELJESEN AZ OSSZES
LEGKAMRAT / PILNIBA PIEPUTIET VISUS GAISA NODALIJUMUS /
PILNAI PRIPUSKITE VISAS ORO KAMERAS / V CELOTI
NAPIHNITE VSE ZRACNE KOMORE / BUTUN HAVA BOLMELERINi
TAMAMEN SiSiRIN / UMFLATI COMPLET TOATE CAMERELE DE
AER / HAMOMMAWTE HAMbHO Bb3AYLHUTE KAMEPU /
ISPUNITI U CIJELOSTI ZRAKOM SVE ZRACNE KOMORICE /
PUMBAKE TAIS KOIK OHUKAMBRID / POTPUNO NADUVAJTE
SVE ZRACNE KOMORE / il g4l il guas sda Ao 0 al

©  ALWAYS SUPERVISE CHILDREN IN WATER / SURVEILLER
TOUJOURS LES ENFANTS DANS L'EAU / KINDER IM WASSER
IMMER BEAUFSICHTIGEN / GARANTIRE LA PRESENZA DI UN
ADULTO MENTRE IL BAMBINO SI TROVA IN ACQUA / KINDEREN
IN HET WATER MOET ALTIJD BEWAAKT WORDEN / VIGILE
SIEMPRE A LOS NINOS EN EL AGUA / HOLD B@RN | VANDET
UNDER OVERVAGNING / SUPERVISIONE SEMPRE AS CRIANGAS
NA AGUA / NA EMIBAENETE MANTA TA MAIAIA £TO NEPO /
BCEIA CNIEAUTE 3A AETbMMW, KOIJA OHU B BOJIE / VZDY
DOHLIZEJTE NA DETI VE VODE / BARN | VANN MA ALLTID VARE
UNDER OPPSYN / HA ALLTID UPPSYN OVER BARN SOM
BEFINNER SIG | VATTNET / VALVO AINA LAPSIA VEDESSA / DETI
VO VODE MAJTE VZDY POD DOZOROM / NIGDY NIE ZOSTAWIAJ
DZIECI W WODZIE BEZ OPIEKI / SOHASEM HAGYJA A ViZBEN
TARTOZKODO GYEREKEKET FELUGYELET NELKUL / VIENMER
UZRAUGIET BERNUS UDENI / NEPALIKITE VAIKY VANDENYJE
BE PRIEZIOROS / OTROCI NAJ BODO V VODI VEDNO POD
NADZOROM / GOCUGUNUZU SUDA GOZETIMSiZ BIRAKMAYIN /
SUPRAVEGHEATI IN PERMANENTA COPII CAND SUNT iN APA /
BWHATY IPLXXTE MO/ HABMIOAEHVE IELIATA BbB BO[IATA /
UVIJEK DRZATI POD NADZOROM DIJETE U VODI / JALGIGE
VEESOLEVAID LAPSI PIDEVALT / UVEK NADGLEDAJTE DECU U
VODI / slaal) b JUk) e Gl YL Laila o8

@ POOL USE ONLY / USAGE EN PISCINE UNIQUEMENT / NUR
IM SCHWIMMBECKEN BENUTZEN / DA UTILIZZARE SOLO IN
PISCINA / ALLEEN VOOR GEBRUIK IN ZWEMBAD / SOLO PARA
USO EN PISCINA / KUN TIL BRUG | BASSIN / PARA USO
EXCLUSIVE NA PISCINA / MONO F'IA XPHEH ZE MIZINA /
MCMNOMNb30BATb TONLKO B BACCEMHAX / POUZE PRO POUZITI
V BAZENU / KUN FOR BASSENGBRUK / ENDAST FOR
ANVANDNING | POOL / AINOASTAAN ALLASKAYTTOON / LEN
NA POUZITIE V BAZENE / UZYWAC TYLKO W BASENIE / CSAK
MEDENCEI HASZNALATRA / IZMANTOJIET TIKAI BASEIN /
NAUDOTI TIK BASEINUOSE / SAMO, ZA UPORABO V BAZENU /
SADECE HAVUZDA KULLANIM iGiN / NUMAI PENTRU UTILIZAREA
N PISCINA / CAMO 3A YMOTPEBA B BACEWH / SAMO ZA
UPOTREBU U BAZENU / KASUTAMISEKS AINULT BASSEINIS /
SAMO ZA UPOTREBU U BAZENU / i daluudl ples plasiu

@ DEVICE REQUIRES BALANCING / L'ARTICLE NECESSITE
UNE RECHERCHE D’EQUILIBRE / GERAT ERFORDERT
BALANCIERUNG / IL DISPOSITIVO DEVE ESSERE IN EQUILIBRIO /
INRICHTING DIE EVENWICHT VEREIST / EL USO DE ESTE
PRODUCTO REQUIERE EQUILIBRIO / REDSKABET KRAVER
BALANCERING / O MECANISMO EXIGE EQUILIBRIO / TO NPOION
ATAITEI IZOPPONMHEH / TPEBYETCS COBNIOOATD
PABHOBECMVE / JE NUTNE ZACHOVAT ROVNOVAHU /
INNRETNING KREVER BALANSE / PRODUKTEN KRAVER
KORREKT BALANS / LAITE VAATII TASAPAINOTUSTA /
ZARIADENIE VYZADUJE BALANSOVANIE / SPRZET WYMAGA
BALANSOWANIA / AZ USZO ESZKOZ EGYENSULYOZAST
IGENYEL / IERICEI IR NEPIECIESAMA BALANSESANA / REIKIA
BALANSUOTI / IZDELEK ZAHTEVA VZDRZEVANJE RAVNOTEZJA
| CIHAZ DENGEDE OLMALIDIR / DISPOZITIVUL NECESITA
ECHILIBRAREA / YCTPOCTBOTO CE HY)XXJAE OT
BANAHCUPAHE / NAPRAVA ZAHTJEVA ODRZAVANJE
RAVNOTEZE / SEADE NOUAB TASAKAALUSTAMIST / SPRAVA
ZAHTEVA BALANSIRANJE / &)l cilks jlga




OWNER’S MANUAL
A WARNING

Read the manual and follow the instructions relating to safety tips, correct and complete product assembly, setting into

service, use and maintenance.

For your own safety, always heed the advice and warnings in these instructions.

Non-compliance with these operating instructions may expose you to serious danger.

Only use the product in the places and conditions for which it is intended.

« ATTENTION! NO PROTECTION AGAINST DROWNING!

* SWIMMERS ONLY!

* POOL USE ONLY!

« Full inflate all air chambers.

« Passenger numbers and load weight shall by no means exceed passenger number and maximum weight capacity in
specifications.

« This product should not be used as life saving device.

« Life saving device (life jacket and life buoy) must be prepared together and inspected.

« The product must be used with over three years old. Please use balance!

« Keep away from flames and fires.

« Before every use, carefully inspect all product components, to ensure everything is in good condition and tightly secured.
Please stop to repair if you find any damage.

« Be careful when landing on the ground. Sharp and rough objects such as rocks, cement, shells, glass, etc. may
punctured the product.

« Don'’t leave the product exposed to sun for long periods of time, as high temperatures shall give rise to air expansion,
which can cause irreparable damage.

« Only to be used in water in which the child is within its depth and under adult supervision.

* Need adult help to keep balance.

« No standing on the toy.

« Always grab your toy when using it.

« Do not use your product if you suspect a puncture or leak.

« Proper inflation and use are critical to insure safety. Pay attention to ensure safety valve is tightly closed each time in use.
Check seams regularly for tears.

« Evenly distribute loads when use the product. Tipping and drowning may occur with uneven distribution of loads.

INFLATION

1. Before using the product, carefully check if there are any leaks or broken parts. Open safety valve and inflate with the air
pump (not include) to design working pressure on the product.

2. Fill the chambers until most of the wrinkles are gone and it feels firm to touch but NOT hard. If you use other pressure
gauge, the pressure should not be more than the specified pressure on the product or on the instruction. Do not
over-inflate the product. Do not use an air compressor.

NOTE: Under and over-inflation of the product will result in safety hazards. It is better to check the pressure of the product

each time before using.

3. Be sure to close the valves after inflation, press in the safety valves after inflation.

NOTE: Never stand on or rest objects on the product during inflation. Always check product for leaks before use.

DEFLATION
Open and pinch the bottom of the valves to deflate.

MAINTENANCE AND STORAGE

1. After deflation, use a damp cloth to gently clean all surfaces.

NOTE: Never use solvents or other chemicals that may damage the product.

2. Store in a cool, dry place and out of children’s reach.

3. Check the product for damage at the beginning of each season and at regular intervals when in use.

REPAIR

If a chamber is damaged use the provided repair patch.
1. Clean area to be repaired.

2. Carefully peel patch.

3. Press patch over area to be repaired.

4. Wait 30 minutes before inflation.




MANUEL DE L’UTILISATEUR
A ATTENTION

Lisez le manuel et respectez les instructions relatives a la sécurité, effectuez et complétez le montage du produit, pour son

utilisation et son entretien. Pour votre sécurité, tenez toujours compte des avertissements de ces instructions. Le fait de ne

pas suivre ces instructions de fonctionnement pourrait vous exposer a de graves risques. Utilisez le produit uniquement

dans les lieux et les conditions pour lesquelles il a été congu.

« ATTENTION! NE PROTEGE PAS DE LA NOYADE!

« RESERVE AUX NAGEURS!

* USAGE EN PISCINE UNIQUEMENT!

« Gonflez completement toutes les chambres a air.

 Le nombre de passagers et leur poids ne doivent pas dépasser la capacité indiquée dans les spécifications.

« Ce produit n’est pas un équipement de protection individuelle.

« Les systémes de sauvetage (gilets et bouées de sauvetage) doivent étre préparés et controlés.

« Le produit doit étre utilisé par des enfants de plus de 3 ans. Attention a I'équilibre!

« Conservez a distance de flammes et de feux.

« Avant chaque utilisation, contrélez soigneusement tous les composants pour vous assurer qu’ils sont en bonne condition
et en toute sécurité. Arrétez-vous pour réparer si vous trouvez un dommage.

« Faites attention quand vous débarquez sur le sol. Les objets pointus et rugueux comme les pierres, le ciment, les
coquilles, le verre, etc. pourraient perforer le produit.

* Ne laissez pas le produit exposé trop longtemps au soleil, car la température élevée augmente I'expansion de I'air, ce qui
peut provoquer des dommages irréparables.

« A n'utiliser qu’en eau ot 'enfant a pied et sous la surveillance d’un adulte.

« Un adulte doit aider a garder I'équilibre.

* Ne pas se mettre debout sur le jeu.

« Empoignez toujours le jeu pendant I'utilisation.

«» N'utilisez pas le jeu si vous soupgonnez une crevaison ou une fuite.

< Un bon gonflage et un bon usage sont fondamentaux pour la sécurité. Faites bien attention que la soupape de sécurité
soit bien fermée avant chaque utilisation. Contrélez régulierement que les coutures ne sont pas déchirées.

« Distribuez uniformément les charges lors de I'utilisation du produit. Une distribution inégale des charges peut entrainer
unbasculement et la noyade.

GONFLAGE

1. Avant d'utiliser ce produit, contrélez soigneusement s'il y a des fuites ou des parties cassées. Ouvrez la soupape de
sécurité et gonflez a I'aide de la pompe a air (non comprise) pour obtenir la pression de service maximale du produit.

2. Remplissez les chambres jusqu’a la disparition de la plupart des plis et jusqu’a ce qu’elles soient fermes au toucher,
mais PAS dures. Si vous utilisez un autre manometre, la pression ne doit pas dépasser la pression indiquée sur le
produit ou sur les instructions. Ne pas surgonfler le produit. Ne pas utiliser de compresseur a air.

REMARQUE: Un surgonflage et un sous-gonflage du produit peuvent provoquer des dangers pour la sécurité. Il vaut

mieux contréler la pression du produit avant chaque utilisation.

3. Contrélez que les soupapes sont bien fermées apreés le gonflage, appuyez sur les soupapes de sécurité apres le
gonflage.

REMARQUE: Ne restez pas debout sur le produit et n’y posez pas d’objets pendant le gonflage. Contrélez toujours s'il y a

des fuites avant I'utilisation.

DEGONFLAGE
Ouvrez et pincez le sommet des soupapes pour dégonfler.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

1. Apres le dégonflage, utilisez un chiffon humide pour nettoyer délicatement les revétements.

REMARQUE: N'utilisez jamais de solvants ou d’autres produits chimiques qui pourraient endommager le produit.

2. Rangez-le dans un endroit sec et frais, et hors de portée des enfants.

3. Contrdlez le produit pour voir s’il est endommagé a chaque début de saison et a des intervalles réguliers pendant son
utilisation.

REPARATION

Si une chambre est endommagée, utilisez les rustines de réparation fournies.
1. Nettoyez I'endroit a réparer.

2. Décollez doucement la piéce de son support.

3. Appuyez la piéce sur I'endroit a réparer.

4. Attendez 30 minutes avant de procéder au gonflage.




EIGNERHANDBUCH
A ACHTUNG

Nur fir den privaten Gebrauch bestimmt.

Lesen Sie die Anleitung und folgen Sie den Anweisungen zu den Sicherheitstipps, zum richtigen und vollstdndigen

Zusammenbau des Produktes, zur Erstbenutzung, Verwendung und Instandhaltung. Bitte beachten Sie zu lhrer eigenen

Sicherheit immer die in dieser Anleitung enthaltenen Warnungen und Hinweise. Bei Nichteinhaltung dieser

Gebrauchsanleitung kdnnen Sie sich ernsten Gefahren aussetzen. Das Produkt nur in Bereichen und unter Bedingungen

nutzen, fir die es bestimmt ist.

*« ACHTUNG! KEIN SCHUTZ GEGEN ERTRINKEN!

* NUR FUR SCHWIMMER!

* NUR IM SCHWIMMBECKEN BENUTZEN!

« Alle Luftkammern vollstandig aufblasen.

« Die Anzahl der Personen und Gewichtsbelastung sollen keinesfalls die in der Anleitung angegebene Personenzahl und
maximale Tragkraft Gberschreiten.

« Dieses Produkt dient keinesfalls als PSA.

* Rettungsmittel (Schwimmwesten und Rettungsringe) sind zusammen vorzubereiten und zu tberprifen.

« Das Produkt darf nur von Uber 3 benutzt werden. Bitte Gleichgewicht halten!

« Von Flammen und Feuer fernhalten.

« Vor jeder Benutzung alle Produktbestandteile sorgfaltig priifen, um sicherzustellen, dass alles in einem einwandfreien
Zustand und fest gesichert ist. Wenn Sie Schaden bemerken, bitte Gebrauch einstellen und Reparatur vornehmen.

« Vorsicht beim Zuschwimmen auf das Ufer. Scharfkantige und harte Gegenstéande wie Felsen, Zement, Muscheln, Glas,
etc. kénnen das Produkt durchstechen.

« Das Produkt nicht Gber lange Zeit der Sonne aussetzen, da hohe Temperaturen zur Luftausdehnung fiihren und dies
irreparable Schaden verursachen kann.

 Nur im flachen Wasser unter Aufsicht von Erwachsenen verwenden.

« Zum Halten des Gleichgewichtes braucht es die Hilfe von Erwachsenen.

« Nicht auf dem Spielzeug stehen.

« Sich bei dessen Benutzung immer am Spielzeug festhalten.

« Das Produkt nicht benutzen, wenn Sie eine undichte oder durchgestochene Stelle vermuten.

« Eine richtige Beflllung mit Luft und Benutzung ist entscheidend fiir die Gewahrleistung der Sicherheit. Achten Sie darauf,
dass das Sicherheitsventil bei jeder Benutzung fest verschlossen ist. Uberpriifen Sie die Nahte regelmaRig auf Risse.

« Verteilen Sie alle Lasten gleichméaRig, wenn Sie das Produkt verwenden. Eine ungleichmaBige Lastenverteilung kann zu
Kentern und Ertrinken fiihren.

AUFPUMPEN

1. Vor Gebrauch des Produktes sorgfaltig nachpriifen, ob Lecks oder kaputte Teile vorhanden sind. Sicherheitsventil 6ffnen
und mit der Luftpumpe (nicht im Lieferumfang enthalten) aufblasen, um das Produkt auf richtigen Betriebsdruck zu
bringen.

2. Die Luftkammern aufblasen, bis keine Knicke mehr zu sehen sind und das Produkt sich grifffest anfuihlt, aber NICHT
hart ist. Wenn Sie andere Luftdruckprifer verwenden, sollte der Luftdruck nicht tiber den auf dem Produkt oder in der
Anleitung angegebenen Werten liegen. Das Produkt nicht zu stark aufpumpen. Keinen Luftkompressor verwenden.

HINWEIS: Ein zu hoher oder niedriger Luftdruck des Produktes wird zur Gefahrenquelle. Der Luftdruck des Produktes

sollte besser vor jedem Gebrauch Uberpriift werden.

3. Stellen Sie sicher, dass die Ventile nach dem Aufblasen geschlossen sind und driicken Sie die Sicherheitsventil nach
dem Aufblasen ein.

HINWEIS: Beim Aufblasen nicht auf dem Produkt stehen, bzw. Gegenstande auf das Produkt stellen. Immer vor dem

Gebrauch auf Lecks tberpriifen.

LUFTABLASSEN
Ventil 6ffnen und Ventilboden zum Luftablassen zusammendriicken.

PFLEGE UND LAGERUNG

1. Nach dem Luftablassen ein feuchtes Tuch zur schonenden Reinigung aller Oberflachen benutzen.

HINWEIS: Niemals Lésungsmittel oder anderen Chemikalien verwenden, da diese das Produkt schadigen kénnen.
2. Kiihl und trocken, sowie auRRer Reichweite von Kindern lagern.

3. Das Produkt vor jedem Saisonbeginn und im Gebrauch in regelmaRigen Abstanden auf Schaden priifen.

REPARATUR
Verwenden Sie bei einer beschadigten Luftkammer den mitgelieferten Reparaturflicken.
1. Bitte den zu reparierenden Bereich sorgféltig sdubern.
2. Den Flicken vorsichtig von der Unterlage l6sen.
3. Den Flicken auf der zu reparierenden Stelle fest andriicken.
4. Vor dem erneuten Aufblasen mindestens 30 Minuten warten.
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MANUALE D'USO
A AVVERTENZA

Leggere il manuale, seguire i suggerimenti per la sicurezza e rispettare le istruzioni di gonfiaggio, uso e manutenzione.
Per garantire la sicurezza personale, attenersi alle raccomandazioni e alle avvertenze riportate in queste istruzioni. Il
mancato rispetto delle istruzioni fornite pud comportare rischi anche gravi. Utilizzare il prodotto esclusivamente nei luoghi e
nelle condizioni previste.

« ATTENZIONE: QUESTO PRODOTTO NON E UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA E PERTANTO NON EVITA IL
RISCHIO DI ANNEGAMENTO.

« IL PRODOTTO PUO ESSERE UTILIZZATO SOLO DA PERSONE CHE SANNO NUOTARE.

+ SOLO PER L'USO IN PISCINA.

« Gonfiare completamente tutte le camere d'aria.

« Il numero di passeggeri e il carico non devono superare in alcun caso i valori previsti dalle specifiche.

* Questo prodotto non & un dispositivo di protezione personale.

« Tenere a portata di mano un salvagente o un giubbotto salvagente, opportunamente controllati prima dell'uso.

« Il prodotto & adatto per bambini dai 3 anni in su in quanto & necessario mantenere I'equilibrio.

« Tenere il prodotto lontano da fiamme e fonti di calore.

« Controllare prima dell'uso tutte le parti del prodotto, assicurandosi che siano in buone condizioni e fissate correttamente.
Eseguire immediatamente le riparazioni in caso di danni.

« Fare attenzione quando si tocca terra. Oggetti appuntiti e affilati (rocce, cemento, conchiglie, pezzi di vetro, ecc.)
potrebbero infatti forare il prodotto.

« Non lasciare il prodotto esposto al sole per lunghi periodi di tempo poiché con elevate temperature I'aria si espande,
causando danni irreparabili.

« Da utilizzare unicamente in acqua dove il bambino tocca il fondo con i piedi e sotto la sorveglianza di un adulto.

« E necessario l'aiuto di un adulto per mantenere I'equilibrio.

« Non alzarsi in piedi sul giocattolo.

« Aggrapparsi sempre al cavalcante mentre lo si usa.

« Non utilizzare il prodotto se questo € forato o perde aria.

« Gonfiare e utilizzare il prodotto in modo corretto sono presupposti fondamentali per garantire la sicurezza. Assicurarsi
che la valvola di sicurezza sia sempre ben chiusa quando si utilizza il prodotto. Verificare che non vi siano tagli in
corrispondenza delle giunture.

« Distribuire uniformemente il carico quando si utilizza il prodotto La distribuzione non uniforme del carico pud causare il
ribaltamento o I'annegamento.

GONFIAGGIO

1. Prima di utilizzare il prodotto, controllare se vi sono perdite o parti danneggiate. Aprire la valvola di sicurezza e gonfiare
il prodotto con la pompa (non inclusa) fino a raggiungere la pressione richiesta.

2. Gonfiare quasi completamente le camere: al tatto, il prodotto deve essere sodo, ma NON duro. Se si utilizzano altri
manometri, la pressione non deve superare quella specificata sul prodotto o sulle istruzioni. Evitare il sovragonfiaggio.
Non utilizzare un compressore.

NOTA: un gonfiaggio del prodotto inferiore o superiore al previsto pud determinare situazioni di pericolo. E consigliabile

controllare la pressione del prodotto prima di ogni utilizzo.

3. Chiudere le valvole di sicurezza e spingerle verso l'interno una volta terminato il gonfiaggio.

NOTA: Non appoggiare o lasciare oggetti sul prodotto durante la fase di gonfiaggio. Verificare sempre che il prodotto non

sia danneggiato prima dell'uso.

SGONFIAGGIO
Aprire e premere alla base delle valvole per sgonfiare il prodotto.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

1. Una volta sgonfiato, pulire il prodotto utilizzando un panno umido.

NOTA: Non utilizzare mai solventi o altri prodotti chimici che potrebbero danneggiarlo.

2. Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla portata dei bambini.

3. Allinizio della stagione estiva e a intervalli regolari durante I'utilizzo, controllare che il prodotto non sia danneggiato.

RIPARAZIONE
Per riparare una camera d'aria danneggiata utilizzare la pezza di riparazione fornita.
1. Pulire I'area da riparare.

2. Staccare delicatamente la toppa dal supporto.

3. Appoggiare e premere la toppa sull'area da riparare.
4. Attendere almeno 30 minuti prima di gonfiare.




HANDLEIDING
A WAARSCHUWING

Lees de handleiding en volg de instructies op met betrekking tot de veiligheid, de correcte en complete assemblage van

het product, de ingebruikname en het onderhoud. Voor uw eigen veiligheid, moeten de raadgevingen en waarschuwingen

in acht genomen worden. Doet u dit niet, dan kunt u ernstig gevaar lopen. Gebruik het product alleen op de plaatsen en op

de manier die voorbestemd zijn.

* OPGELET! VOORKOMT GEEN VERDRINKING!

* ALLEEN VOOR ZWEMMERS!

* ALLEEN VOOR GEBRUIK IN ZWEMBAD!

« Blaas alle luchtkamers volledig op.

« Het aantal inzittenden en het laadgewicht mogen de gegevens in de specificaties in geen geval overschrijden.

« Dit product mag niet gebruikt worden als levensreddend middel

« De levensreddende inrichting (reddingsvest en boei) moeten samen klaargemaakt en gecontroleerd worden.

« Het product is bestemd voor kinderen ouder dan 3 jaar. Let op het evenwicht!

« Uit de buurt van vlammen en vuur houden.

« Voor elk gebruik moeten alle productonderdelen gecontroleerd worden, om ervoor te zorgen dat ze in goede staat
verkeren en goed vastzitten. Repareer in geval u schade vaststelt.

« Kijk uit wanneer het product met de grond in aanraking komt. Scherpe en ruwe voorwerpen zoals rotsen, beton,
schelpen, glas enz. kunnen het product doorboren.

« Laat het product niet te lange tijd blootgesteld aan de zon, omdat hoge temperaturen de lucht doen uitzetten, wat
onherroepelijke schade kan veroorzaken.

* Gebruiken in water waar kinderen kunnen staan en onder toezicht van volwassenen.

* Hulp van volwassene is nodig voor het evenwicht.

« Niet op het speelgoed gaan staan.

« Het speelgoed tijdens het gebruik altijd vastgrijpen.

« Het product niet gebruiken indien u denkt dat het doorboord is of lekt.

« Het correct opblazen en gebruik zijn van wezenlijk belang voor de veiligheid. Let erop dat het veiligheidsventiel goed
dicht is voor het gebruik. Controleer de naden regelmatig op scheuren.

« Verdeel de lading gelijkmatig wanneer u het product gebruikt. Een ongelijkmatige verdeling van de lading kan leiden tot
omslaan en verdrinking.

OPBLAZEN

1. Vooraleer het product te gebruiken, controleer of er geen lekken of gebroken delen zijn.Open het veiligheidsventiel en
blaas op met de luchtpomp (niet meegeleverd) tot de ontwerpdruk aangegeven op het product bereikt is.

2. Pomp de kamers bijna helemaal op: als u eraan komt, moet het luchtbed stevig, maar NIET hard aanvoelen. Indien u
andere manometers gebruikt, mag de druk niet hoger zijn dan die op het product of in de instructies staat. Niet te hard
oppompen. Geen compressor gebruiken.

OPMERKING: Het product te weinig of te veel opblazen kan gevaarlijk zijn. Controleer de druk van het product voor elk

gebruik.

3. Doe de ventielen dicht na het opblazen en duw ze naar binnen.

OPMERKING: Ga niet op het product staan en leg er geen voorwerp op tijdens het opblazen. Controleer het product op

lekken voor er gebruik van te maken.

DE LUCHT AFLATEN
Open de ventielen en knijp de basis ervan dicht om de lucht af te laten.

ONDERHOUD EN OPSLAG

1. Gebruik na het opblazen een vochtige doek om alle oppervlakken voorzichtig te reinigen.

OPMERKING: Gebruik geen solventen of andere chemische producten die het product kunnen beschadigen.

2. Bewaar op een koele, droge plaats, buiten het bereik van kinderen.

3. Controleer het product op schade bij het begin van het seizoen op op regelmatige tijdstippen tijdens het seizoen waarin
het product gebruikt wordt.

REPARATIES

Indien een kamer beschadigd is moet de reparatiepatch gebruikt worden.
1. Maak het te repareren stuk schoon.

2. Trek voorzichtig de plakker van de beschermlaag los.

3. Druk de plakker op het te repareren stuk.

4. Wacht 30 minuten voor u begint met opblazen.




MANUAL DE USO
A ADVERTENCIA

Lea el manual y respete las instrucciones sobre los consejos de seguridad, el montaje correcto y seguro del producto, la

puesta en servicio, el uso y el mantenimiento. Por su seguridad, preste atencién a los consejos y advertencias incluidos

en estas instrucciones. La falta de respeto de las instrucciones de funcionamiento puede hacer que quede expuesto a un

grave dafio. Use el producto Gnicamente en lugares y con las condiciones para las que ha sido disefiado.

« JATENCION! {NO PROTEGE CONTRA EL AHOGAMIENTO!

* jUSAR SOLO SI SABE NADAR!

* jSOLO PARA USO EN PISCINA!

« Hinche completamente todas las camaras de aire.

« En ninglin caso el nimero de pasajeros y el peso de la carga debe superar el numero de pasajeros y el peso de la carga
indicados en las especificaciones.

« Este producto no esta realizado con PPE.

« Debe prepararse y revisarse el dispositivo salvavidas (chaleco salvavidas y boya salvavidas).

« El producto debe ser usado por nifios de mas de 3 afios. jMantenga el producto equilibrado!

* Mantener lejos de las llamas y el fuego.

« Antes del uso, revise con cuidado todos los componentes del producto, para asegurarse de que estan en buenas
condiciones y bien ajustados. Por favor, pare para efectuar las reparaciones necesarias si detecta algtn dafio.

« Tenga cuidado al ir a la orilla. Los objetos afilados y duros, como rocas, cemento, conchas, vidrio, etc. pueden pinchar el
producto.

« No deje el producto expuesto al sol durante largos periodos de tiempo, ya que las altas temperaturas pueden provocar
una expansion del aire, que causara un dafio irreparable.

« Utilizar solo en agua donde el nifio pueda permanecer de pie y bajo vigilancia de un adulto.

« Es necesaria la ayuda de un adulto para mantener el equilibrio.

« No se ponga de pie encima del juguete.

« Sujete siempre el juguete cuando lo esta usando.

* No use el producto si cree que esta pinchado o tiene una pérdida.

« El hinchado y uso correctos de este producto son vitales para garantizar la seguridad. Asegurese de que la valvula de
seguridad esta bien cerrada antes de utilizar el producto. Compruebe regularmente si las costuras estan rasgadas.

« Distribuya el peso uniformemente al usar el producto. Una distribucién no uniforme podria causar vuelcos y
ahogamientos.

HINCHADO

1. Antes de usar el producto, compruebe cuidadosamente si presenta pérdidas o partes rotas. Abra la valvula de
seguridad e hinche con la bomba de aire (no incluida) hasta la presién de trabajo especificada en el producto.

2. Llene las camaras hasta que hayan desapare cido la mayor parte de las arrugar y esté firme al tacto pero NO dura. Si
usa otro indicador de presién, la presién no debe ser superior a la presion especificada en el producto o en la
instalacion. No hinche demasiado el producto. No use un compresor de aire.

NOTA: Un hinchado insuficiente o excesivo del producto puede provocar riesgos de seguridad. Es conveniente comprobar

la presién del producto antes de cada uso.

3. Asegurese de cerrar las valvulas después del hinchado, apriete en las valvulas de seguridad después del hinchado.

NOTA: No se apoye ni deje ninglin objeto encima del producto durante el hinchado. Compruebe siempre si el producto

presenta pérdidas antes de su uso.

DESHINCHADO
Abra y apriete en la parte inferior de las valvulas para deshinchar.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1. Después del deshinchado, use un pafrio limpio para frotar suavemente la superficie.

NOTA: No use nunca disolventes u otros productos quimicos que puedan dafar el producto.

2. Guarde en un lugar fresco y seco lejos del alcance de los nifios.

3. Compruebe si el producto esta dafiado al principio de cada estacion y a intervalos regulares cuando lo use.

REPARACION

Si una camara esta dafiada, use el parche de reparacion incluido.
1. Der saubere bereich ist zu reparieren.

2. Den flicken sorgféltig von der unterlage 16sen.

3. Den flicken Uber der zu reparierenden stelle andriicken.

4. Vor dem aufblasen 30 minuten warten.




BRUGERMANUAL
A ADVARSEL

Lees vejledningen og folg instruktionerne omkring sikkerhedsrad, korrekt og fuldsteendig produktsamling, opsaetning, brug

og vedligeholdelse.

For din egen sikkerhed skal du altid overholde vejledninger og advarsler i denne vejledning.

Manglende overholdelse af denne vejledning kan udszette dig for alvorlig fare.

Anvend kun produktet pa de steder og under de forhold, det er beregnet til.

« PAS PA! INGEN BESKYTTELSE MOD DRUKNING!

+ KUN FOR PERSONER, DER KAN SV@OMME!

* KUN TIL BRUG | BASSIN!

« Pust alle luftkamre helt op.

« Antal personer og lastens veegt ma under ingen omsteendigheder overstige det antal passagerer og den maksimale
lasteevne i specifikationerne.

« Dette produkt ma ikke benyttes som livredderudstyr.

» Redningsudstyr (redningsvest og redningskrans) skal klargeres sammen og kontrolleres.

* Born skal vaere 3 ar eller zeldre for at bruge produktet. Hold balancen!

« Holdes vaek fra flammer og brande.

« Kontroller omhyggeligt alle produktets komponenter fgr brug for at sikre, at alt er i god stand og godt fastspaendt. Stands
brugen og reparer, hvis du finder en beskadigelse.

« Veer forsigtig, hvis den lander pa jorden. Skarpe og ru genstande som sten, beton, skaller, glas m.v. kan punktere
produktet.

« Efterlad ikke produktet i solen i leengere tid, da hgje temperaturer kan fa luften til at ekspandere, hvilket kan forarsage
uoprettelig skade.

« Ma kun anvendes i vand, hvor bgrnene kan bunde og veere under voksent opsyn.

« Skal bruge hjeelp fra en voksen til at holde balancen.

« Sta ikke pa legetgjet.

« Hav altid godt fat i legetgjet, nar det bruges.

« Brug ikke produktet ved mistanke om en punktering eller laekage.

« Tilstraekkelig oppustning og anvendelse er afgerende ngdvendig for sikkerheden. Kontroller, at sikkerhedsventilen er
lukket teet, hver gang bassinet bruges. Kontroller rgelmaessigt ssmmene for rivninger.

« Fordel belastningen jeevnt, nar produktet anvendes. Keentring og risiko for drukning kan opsta med skaev fordeling af
veegten.

OPPUMPNING

1. For produktet tages i brug, skal det efterses grundigt for uteetheder eller dele, der er gaet i stykker. Abn
sikkerhedsventilen og pump den op med luftpumpen (medfglger ikke) konstruktionstrykket pa produktet.

2. Fyld kamrene, til de fleste af folderne er forsvundet og den foles fast at rere ved, men IKKE hard. Hvis du bruger et
andet manometer, ma trykket ikke veere hgjere end det tryk, der er angivet pa produktet eller i vejledningen. Undlad at
pumpe produktet for hardt op. Brug ikke en luftkompressor.

BEMARK: Hvis produktet pumpes for meget eller lidt op, kan det medfere fare. Det er bedst at kontrollere trykket pa

produkte hver gang, for det bruges.

3. Serg for at lukke ventilerne efter oppumpning. Tryk sikkerhedsventilen ind efter oppumpning.

BEMZARK: Stil eller lzen aldrig genstande op mod baden under oppumpningen. Kontroller altid produktet for utsetheder for

brug.

TGMNING
Abn sikkerhedsventilerne og klem ventilbunden sammen for at tsmme Iuften ud.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1. Anvend en ter klud til naensomt at renggre alle overflader efter tamning.

BEMAERK: Anvend aldrig oplgsningsmidler eller andre kemikalier, der kan beskadige produktet.

2. Opbevares pa keligt og tert uden for bgrns raekkevidde.

3. Efterse produktet for skader ved starten pa hver sseson og ved begyndelsen af hver badesaeson samt med
regelmaessige mellemrum under brug.

REPARATION

Hvis der gar hul pa et kammer, anvendes den medfglgende reparationslap.
1. Renggr omradet omkring reparationsstedet

2. Pil forsigtigt beskyttelsen af lappen.

3. Tryk lappen ned over reparationsstedet.

4. Vent 30 minutter for oppumpning.




MANUAL DO PROPRIETARIO
A ATENGAO

Leia com atengdo este manual e siga todas as instrugdes relativas as sugestdes de seguranga, a correta e completa

armagéo do produto, colocagéo em servico, indicagdes de uso e manutengéo. Para a sua prdpria seguranga pessoal,

observe com cuidado os conselhos e as adverténcias contidas neste manual de instru¢des. Uma utilizagéo incorreta do

produto pode causar grave perigo para vocé. Use o produto apenas nos lugares e nas condi¢des a que se destina.

« ATENGAO! NAO PROTEGE CONTRA AFOGAMENTO!

« SO PARA NADADORES!

* UTILIZAR APENAS EM PISCINAS!

« Encha completamente todas as camaras-de-ar.

« O nimero dos passageiros bem como o peso carregado nunca deverdo ultrapassar o nimero de passageiros e a
capacidade maxima de carga indicados nas especificagdes.

« Este produto ndo ¢ um EPI (Equipamento de Protecéo Individual).

« Os equipamentos salva-vidas tém que ser aprontados e examinados juntamente.

« Este produto ndo é recomendado para criangas menores que 3 anos. Por favor, use equilibrio!

* Mantenha longe de chamas ou ignig&o.

« Antes de cada uso, inspecione cuidadosamente todos os componentes deste produto, para verificar que estejam em
boas condigdes e firmemente seguros. Caso encontrasse algum defeito, por favor nao tente fazer o reparo vocé mesmo.

« Seja cuidadoso quando desembarca no solo. Objetos afiados ou abrasivos tais como pedras, cimento, conchas, vidro,
etc. podem rachar o produto.

» N&o deixe este produto exposto por muito tempo ao sol, pois as temperaturas elevadas geram uma dilatagéo do ar nele
contido, o que pode causar danos irreparaveis.

« S6 utilizar em agua onde a crianga tenha pé e sob vigilancia de adultos.

* Necessita da ajuda de um adulto para manter o equilibrio.

* Nao colocar-se sobre o brinquedo.

« Agarrar sempre o produto quando usa-lo.

» N&o use o produto se suspeitar de um vazamento ou furo.

« Uma apropriada insuflagéo e uso sdo fundamentais para garantir a seguranga. Prestar atengéo a que a valvula de
segurancga esteja bem fechada de cada vez que se use. Verificar regularmente as costuras para por causa de fugas.

« Distribua adequadamente as cargas quando utilizar o produto. A distribuicdo desigual das cargas pode provocar
capotamentos e afogamentos.

MODO DE INFLAR

1. Antes do uso, inspecione completamente para ter certeza de que néo haja nenhum furo nem partes rasgadas. Abra a
valvula de seguranga e insira o ar com a bomba infladora (ndo acompanha o produto) até atingir a pressdo desejada
(pressdo maxima de trabalho).

2. Encha as camaras até que a maior parte das pregas desapareceram, e que estejam firmes ao toque, mas NAO duras.
Se usar outro manémetro, a pressdo ndo devera ser maior do que a presséo especificada no produto ou nas
instrugcdes. Nao encha em demasia o produto. Ndo use um compressor de ar.

NOTE: Inflar demais ou de menos o produto pode causar perigos para a seguranga. E aconselhavel verificar o nivel da

pressdo no produto antes de cada uso.

3. Verifique ter fechado as valvulas depois da inflagem, pressione nas valvulas de seguranga depois da inflagem.

NOTE: Nunca se apoie nem coloque objetos sobre o produto durante a inflagem. Antes do uso, sempre verifique que o

produto ndo apresente vazamentos

MODO DE DESINFLAR
Abra as valvulas e aperte na base delas para desinflar.

LIMPEZA E ARMAZENAGEM

1. Depois de desinflar, o produto, use um pano humido para limpar delicadamente todas as superficies.

NOTE: Nunca utilize solventes ou outros produtos quimicos, pois podem danificar o produto.

2. Guarde em lugar fresco, seco e fora do alcance das criangas.

3. Inspecione o produto para verificar se ha algum dano ao comeco de cada estagéo e com regularidade enquanto o
utiliza.

REPARO

Se uma camara de ar vier a apresentar algum furo, usar o kit de reparo fornecido.
1. Limpar a parte a ser reparada.

2. Limpar cuidadosamente a parte dos residuos.

3. Pressionar o remendo sobre a parte a reparar.

4. Esperar 30 minutos antes de inflar.




ErXEIPIAIO IAIOKTHTH
A TIPOEIAOMOIHZH

AIABAZTE TO EMXEIPIAIO KAl AKOAOYOHZITE TIZ OAHIIEZ IXETIKA ME TIZ ZYMBOYAEZ AZDAANEIAZ, TH ZQXTH KAI MAHPH
ZYNAPMOAOTHZH TOY MPOIONTOZ, TH OEZH ZE AEITOYPTIA, TH XPHEH KAI TH ZYNTHPHZH. A THN AZPAAEIA AT, NA THPEITE
MNANTATIZ ZYMBOYAEZ KAI TIZ NMPOEIAOMOIHZEIZ ZE AYTEZ TIZ OAHTIEZ. H MH ZYMMOP®QZH ME AYTEZ TIZ OAHTIEZ AEITOYPTIAZ
MTOPEI NA A% EKOEZEI XE ZOBAPO KINAYNO. NA XPHZIMOTOIEITE TO MPOION MONO XTA MEPH KAI ZTIZ XYNOHKEZ MNATIZ
OMOIEZ MPOOPIZETAI.

+ MPOZOXH! AEN NMPOZTATEYEI AMO MNIFMO!

« TO NMPOION MMOPEI NA XPHZIMOIMOIHOEI MONO ArO ATOMA MOY ZEPOYN KOAYMMI!

* MONO T'IA XPHZH ZE MIZINA!

+ ®OYZKQITE MNAHPQZ OAOYZ TOYZ AEPOOAAAMOYZ.

+ O APIOMOZ EMIBATQN KAI TO BAPOZ TOY ®OPTIOY AEN MPEMEI $E KAMIA NMEPINTQZH NA ZEMEPNOYN TON APIOMO KAI TH
METIZTH IKANOTHTA BAPOYZ MOY MPOBAEMONTAI XTIZ MPOAIAPADEZ.

+ AYTO TO MPOION AEN AMOTEAEI ZE KAMIA MEPINTQEH ATOMIKO MPOZTATEYTIKO EZOMAIZMO.

« OATIPEMEI NA NIPOETOIMAZONTAI MAZI KAI NA ENIOEQPOYNTAI NAYArOZQZTIKA MEZA (2QZIBIO MAEKO KAI KYKAIKO ZQZIBIO).

+ TO NMPOION ©A MPEMEI NA XPHZIMOMOIEITAI AMO MAIAIA HAIKIAZ TTANQ AMO 3 ETQN TIATI AMAITEITAI IZOPPOMIA!

* KPATHZTE TO MAKPIAAMO ®AOTEZ KAI MTHFEZ OEPMOTHTAZ.

« MPIN AMO KAGE XPHZH, ENIOEQPHETE MPOZEKTIKA OAA TA MEPH TOY MPOIONTOZX A NA BEBAIQOEITE OTI OAA EINAI ZE KAAH
KATAZTAZH KAI KAAA ZTEPEQMENA. AN BPEITE OMOIAAHMOTE BAABH, EMNIAIOPOQZETE THN AMEZQZ.

+ NATIPOZEXETE OTAN TO MPOION AITIZEI TO EAA®OZ. AIXMHPA KAI TPAXEA ANTIKEIMENA OMQZ BPAXIA, TEIMENTO, KOXYAIA,
KOMMATIA AMO FYAAI KA. MIOPEI NA TPYMHZOYN TO MPOION.

* MHN A®HNETE TO MPOION EKTE@EIMENO XTON HAIO A MEFAAA XPONIKA AIASTHMATA, TIATI ME TIZ YWHAEZ ©EPMOKPAZIES O
AEPAZ AIAZTEAAETAI KAI TIPOKAAEI ANEMANOPOQOTH BAABH.

+ NA XPHZIMOMOIEITAI MONO ZE NEPA OMOY MATQNEI TO MAIAT KAI YO THN EMIBAEWH ENHAIKOY.

+ AMAITEITAI BOHOEIA AMNO ENHAIKATIATH AIATHPHZH THZ IZOPPOMIAZ.

* MH ZTEKEZTE OPOIOI EMI TOY NAIXNIAIOY.

* NAKPATIEZTE MANTAAMO TO MAIXNIAI IMMNEYZHZ OTAN TO XPHZIMOMMOIEITE.

+ NA MH XPHZIMOMOIEITE TO NMPOTON AN MIGANOAOTEITE OTI EXEl TPYMHZEI'H EXEI AIAPPOH.

* TO ZQITO ®OYZKQMA KAI H ZQZTH XPHZH EINAI ZHMANTIKATIA TH AIAZGAAIZH AZOAAEIAZ. MPOZE=TE NA BEBAIQOEITE OTI H
BAABIAA AZQAAEIAZ EINAI ZOIXTA KAEIZTH KAGE ®OPA MPIN AMO TH XPHZH. NA EAEMXETE TOYZ APMOYZ TAKTIKA TIA TYXON
ZXIZIMATA.

+ IZOKATANEIMETE TA ®OPTIA OTAN XPHZIMOMOIEITE TO MPOION. MH IZOKATANEMHMENA ®OPTIA, ENAEXETAI NA TPOKAAEZOYN
ANATMOAOTYPIZMA KAI TINITMO.

OOYZKQMA

1. MPIN XPHZIMOTMOIHZETE TO MPOION, EAEFZTE NMPOZEKTIKA AN YTMAPXOYN TYXON AIAPPOES 'H SMAZMENA MEPH. ANOIZTE TH
BAABIAAAZDAAEIAT KAl @OYZKQITE TO NMPOION ME THN ANTAIAAEPA (AE ZYMIMEPIAAMBANETAI) EQZ OTOY ENITEYXOEI H
MPOTEINOMENH MIEZH AEITOYPTIAZ.

2. TEMIZTE TOYZ AEPOOAAAMOYE EQE OTOY EZAAEI®OOYN Ol MEPIZZOTEPES ZAPES KAI AIZOANEZTE OTI TO MPOION EINAI
STAGEPO ZTHN A®H AAAA OXI ZKAHPO. EAN XPHZIMOMOIHZETE AAAO MANOMETPO, H NIEZH AEN MPEMEI NA YMNEPBAINEI
EKEINH MOY MPOZAIOPIZETAI MANQ =TO MPOION H ZTIZ OAHIIEZ. MHN ®OYZKQNETE YAEPBOAIKA TO MPOION. MH
XPHZIMOMMOIEITE AEPOZYMMIEZTH

IHMEIQZH: TO MEFAAYTEPO 'H MIKPOTEPO AMO TO KANONIKO ®OYZKQMA TOY MPOIONTOZ ©A MPOKAAEZEI KINAYNOYE A THN

AZPAAEIA. EINAI KAAYTEPO NA EAETXETAI H MIEZH TOY MPOIONTOX KAOE ®OPA MPIN TH XPHZH.

3. DPONTIZTE NA KAEIZETE TIZ BAABIAEZ AZOANEIAZ KAI NATIZ QOHZETE MPOX TAEZQ METATO ®OYZIKQMA.

EZHMEIQEH: MH STHPIZEZTE MOTE MANQ ZTO MPOION KATA TO ®OYZKQMA H AGHNETE ANTIKEIMENA EMANQ TOY. NA EAEMXETE

MANTOTE TO MPOION FIA AIAPPOEZ MPIN AMO TH XPHZH.

ZEQOYIKQMA
ANOI=TE KAI NIEZTE TO KATQ MEPOZ TON BAABIAQN AZ®AAEIAZ MATO ZEQOYZKQMA.

ZYNTHPHZH KAI ®YAAZH

1. METATO ZE®OYZKQMA, XPHZIMOMOIHZTE ENA YTPO MANI A NA KAGAPIZETE AMAAA OAEZ TIZ EMNIGANEIES.
ZHMEIQEH: MOTE MH XPHZIMOMOIEITE AIAAYTEZ 'H AAAA XHMIKA MOY MMOPEI NA BAAWYOYN TO MPOION.

2. ®YAAZZETE ZE ENAAPOZEPO, ZHPO MEPOZ, OMOY AEN TO ®TANOYN TA MAIAIA.

3. EAEF=TE TO MPOION A BAABH XTHN APXH KAGE EMOXHZ KAI ZE TAKTIKA AIAZTHMATA KATA TH XPHZH.

EMIZKEYH

AN ENAZ ©AAAMOZ YMOZTEI BAABH XPHZIMOMOIHZTE TO MAPEXOMENO KOMMATI EMNIAIOPOQIHS.
. KAGAPIZTE THN MEPIOXH MOY XPEIAZETAI THN ETMIAIOPOQZH.

ZEKOAAHZTE ME MPOZOXH TO KOMMATI EMNIAIOPOQZHZ AMO TO NIZQ ZTHPIFMA TOY.

. KOAAHZTE TO KOMMATI £THN MEPIOXH NOY XPEIAZETAI EMIAIOPOQZH KAI MIEZTE TO KAAA.

. MEPIMENETE 30 AEMTA MPIN ®OYZKQETE TO MPOION.

A wN




PYKOBO[CTBO MNOJb30BATENSA [ H [
A BHUMAHMUE

BHumatenbHo I'IpO‘-WITaVITe 1 BbINONHAWTE BCE WHCTPYKUMWN U COBETbI MO TEXHUKE 6630I'IaCHOCTVI, HagyBaHUo 1 cﬁopKe

V3Eenusi, ero NoAroToBke K paboTe, aKCnnyaTaLum 1 TexobenyxuBaHuio [ns coGCTBEHHOM e 6e30nacHoCTU He cneayeT

npeHebperaTtb coBeTaMu 1 NpeaynpexaeHnsaMun, CoOAepXXaLlMMICs B 3TON MHCTPYKUuMK. HecobniogeHue aToi UHCTPYKLUK

o 3KCnnyaTauum MoXeT NOABEPrHyThb NONb30BaTENS CEPbE3HOMY PUCKY. M3aennem paspeluaeTcs Nonb3oBaTbCs TOMbKO B

Tex uenax, Ana KoTopbiX OHO NpeaHa3Ha4YeHo.

* BHAMAHWUE! HE 3ALUULLAET OT YTOMJEHUSA!

« TONbKO ANA TEX, KTO YMEET MNIABATb!

« TONbKO Ansi UCNOMb30BAHUS B BACCEMHAX!

* MonHoCTbLIO HaAyMTe BCe BO3AYLUHbIE KaMepb.

* Yucno naccaxuvupoB 1 Macca NPUHATOrO rpy3a He AOJDKHbI MPeBbIWaTb MakCUMaribHbIX 3Haqum7|, YKa3aHHbIX B
TeXHU4eCKkoM nacnopTe.

« 3710 n3genve He ABnsaeTcA CpeacTsoM VIH[:lIABI/IF[yaJ'IbHOVI 3awmTbl.

« CnacarenbHoe o6opyaoBaHue (CNackuneT 1 cnacaTtenbHbIv Kpyr) AOIKHbI ObITb NOATOTOBIEHb! U MPOBEPEHDI.

. I/I:;,qenvleM paspeluaeTcs Nonb3oBaTbCA TONLKO AETAM CTapLle 3 ner. I'|o>o<any|71(:Ta, COXpaHFIIZTe paBHosecwe!

. ,Elep)KaTb nopanbLue OT OTKPbITOro OrHA.

* BHMMaTenbHo nposepsiiTe BCe YacTh M3Aenus nepes KaxabiM UCMOMNb30BaHNeM; BCe OHU AOMKHbI BbiTb B XOpoLLeM
COCTOSIHUM U HaZleXHO 3akpenneHsbl. [py o6HapyxeHun niobbix NOBPEXAEHWA, OTPEMOHTUPYINTE UX Cpasy.

 ByabTte BHMMaTenbHbI, npuctasas k 6epery.OcTpble N HepOBHbIE NMPEAMETbI, KaMHU, KyCku GETOHa, paKyLLKK, CTekna n
T.A. MOTYT NPOTKHYTb U3fenue.

* He octaBnsinte wn3genve OONro Ha CconHue; npu BbICOKOW TeMmnepartype Hal’peTbIVI BO3AYX MOXET paclumpuTbCA, U nogka
NoNy4nUT Cepbes3Hble NoBpexaeHus.

* urpas B Boge, peGeHoK AOIMKEeH obsizaTensHo AoCTaBaTb HOraMn AHO U HaxXoA4UTbCA Mo NPUCMOTPOM B3POCTbIX.

« [Ins coxpaHeHns paBHOBECUS NONb3YNTECH NOAAEPXKKOW B3POCIOro.

*Ha UrpyLKe Hemnb3A CToATb.

« Bcerga kpenko AepXuTech 3a UrpyLuKy.

* He I'IOJ'IbayI7ITer nsaenvem npu NOAO3peHNU Ha NPoKon Ui yTeyky Bo3ayxa.

. I'IpaBManoe HagyBaHue U NpUMEeHEeHWe UrpyLuKn obecneunt Bawy 6esonacHoCTb. OGpaTVITe BHUMaHue Ha 10, YTOGbI
BO3/YLUHbIN KnanaH 6bin NNoTHO 3aKpbIT. PerynspHo nposepsiiTe LWBbI.

« PaBHOMepHO pacnpeaensiite Harpyaky, nonb3yscb usgenuem. MNpu HepaBHOMEPHOM pacnpefeneHnn Harpysku
BO3MOXHO OMpOKMAbIiBaHWE U yToNneHne.

HAQYBAHUE

1. I'lepe/:( ncnonb3oBaHMeM n3nenusa BHUMaTenbHO NpoBepbTe, HET NI B HEM noape»q:(eHmﬁ nnu NpokKonos. OTKpOVITe
I'Ipe,ClOXpaHVITeJ'IbeII;I KnanaH u Hap,yﬁTe nsgenve Bo3gyLlHbIM HaCcoCoM (B KOMMNEKT He BXO[J,I/IT) A0 pacyeTHoro
AaBneHuns, yKkasaHHOro Ha nagenun.

2. 3anonHsinte Kamepbl BO3OyxXoM 40 Takon CTeneHu, Korga pasrnaxunsarTca 6onbLUNHCTBO CKnaaok, a kKamepa Ha owynb
TBepaas, Ho HE cnuwkom. Mpu ncnonb3oBaHnM MaHoMeTpa HagyBanTe usaenue 4o AaBneHns, ykasaHHOro Ha usgenum
vnu B nacnopte. He nepepnyBaiite usnenve. He nonb3yntech BO3AYLLUHBIM KOMMIPECCOPOM.

MPUMEYAHMUE: B oGowx criydasx, korga usaenue HagyTo Ui o4eHb crnabo Unm o4eHb CUIbHO, - 3TO HeGesonacHo.

HeOGXOﬂMMO npoBepsATb AasreHne B usgenum Ka)KJ:lbIIZ pa3 nepen ero Ucnosib3oBaHNeM.

3. Mocne HagyBaHusA obsi3aTensHo BaKpDVITe npefoxpaHuTenbHble KnanaHbl U BOaBUTE UX BHYTPb.

MPUMEYAHUE: Bo Bpems HagyBaHWUs! HUKOTAA He HAacTynanTe Ha naaenue u He KnaauTe Ha Hero HUKakve npeameTbl.

Bcer/:La I'IpOBepﬂI?ITe LUenocCTHOCTb n3genua 4o ero UCnosb3oBaHuA.

CAOYBAHUE
OTKpOIiTe KnanaHbl U COXMUTE UX OCHOBAHWS, YTOBbI BbINYCTUTL BO3AYX.

yXoa v XPAHEHUE

1. Mocne cayBaHus akkypaTHO NMPOTPUTE MOBEPXHOCTb BIAXHOMN TPSIMKOA.

MPUMEYAHUE: Hukoraa He nonb3ynTeck pacTBOPUTENSAMU UMW APYTVMU XUMUKaTaMu, KOTOPbIE MOTYT NMOBPEeAUTL U3denwve.
2. XpaHuTe usgenue B NpoxnagHoM, CyxoM, HeJOCTYNHOM Ansi AeTeil mecTe.

3. MNposepsiTe nagenvie Ha OTCyTCTBME NOBPEXAEHUIA B HA4aNe KaXaoro Ce3oHa U pPerynsipHO BO BPEMS Hero.

PEMOHT

Ecnu kamepa nospexaeHa, BOCMonb3yTecb PEMOHTHO 3annaTou.
1. MouncTuTe y4acTok, noanexallnit PeMoHTY.

2. OCTOpOXHO OTAENUTE 3anmnatky OT NMOAMOXKY.

3. MpwxmMuTe 3annaTky K NOBPEXAEHHOMY y4acTKy.

4. He napysaiiTe nsgenve B TedeHne 30 MUHYT.




UZIVATELSKA PRIRUCKA
A UPOZORNENI

Prectéte si pfirucku a dodrzujte v ni uvedené pokyny tykajici se bezpeénostnich doporuceni, spravného a tupiného

sestaveni produktu, uvedeni do provozu, pouziti a udrzby.

V zajmu vasi vlastni bezpecnosti vzdy respektujte rady a varovani v téchto pokynech.

Nedodrzeni téchto provoznich pokynt mlze pro vas znamenat vazné nebezpeci.

Produkt pouzivejte pouze v mistech a za podminek, pro které je uréen.

« ZADNA OCHRANA PROTI UTOPENI!

* POUZE PRO PLAVCE!

« POUZE PRO POUZITi V BAZENU!

« Nahustéte vSechny vzduchové komory.

« Pocet pasazérli a zatizeni nesmi v zadném pripadé prekrocit pocet pasazéru a zatizeni uvedené v technickych tdajich.

« Tento produkt se nesmi pouzivat jako zachranny prostfedek.

« P¥i pouziti musi byt pfipraveny a zkontrolovany zachranné prostfedky (plovaci vesta a bdje).

« Tento produkt smi rovnéz pouzivat pouze osoby starsi tfi let. Dbejte na vyvazeni!

« Nepfiblizujte se k plamentm a ohni.

« Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte vSechny ¢asti produktu. Ve musi byt v dobrém stavu a fadné upevnéno.
Pokud naleznete zavadu, prestarite produkt pouzivat a opravte jej.

« P¥i pistavani na sousi budte opatrni. Ostré a drsné predméty, jako jsou kameny, beton, musle, sklo, atd. mohou product
propichnout.

» Nevystavujte product dlouhodobé slunci. Vysoké teploty mohou zvysit tlak uvnitf a mize dojit k nenapravitelné Skodé.

« Ur€eno k pouZziti ve vodé, kde dité dosahne na dno a je pod dohledem dospélé osoby.

« Zachovani rovnovahy vyzaduje pomoc dospélé osoby.

« Na hracce nesttijte.

« Vzdy se hracky drzte.

« Produkt nepouzivejte, pokud mate podezieni na poskozeni nebo prosakovani.

« Pro zajisténi bezpecnosti je rozhodujici fadné nahusténi a pouzivani. Pfi kazdém pouzivani zkontrolujte spravné a pevné
uzavfeni pojistného ventilu. Pravidelné kontrolujte opotfebeni $vi.

« Pfi pouzivani rozlozte zatizeni produktu rovnomérné. Nerovnomérné rozmisténi zatéze muze vést k prevraceni ¢lunu a
utonuti.

HUSTENI

1. Pfed pouzitim produktu zkontrolujte, Ze nedochazi k Unikim nebo nejsou nékteré ¢asti poskozeny. Oteviete
bezpecnostni ventil a nahustéte vzduchovym ¢erpadlem (neni soucasti dodavky) na pozadovany provozni tlak produktu.

2. Husténi musi provadét dospéla osoba. naplrite komory tak, aby zmizela vétSina zahybu a produkt byl na omak pevny,
ale ne tvrdy. Pokud pouzivate tlakomér, nesmi ukazovat vyssi tlak nez je uvedeno na produktu nebo v pokynech.
Neprehustéte produkt. Nepouzivejte kompresor.

POZNAMKA: Podhusténi nebo prehusténi produktu znamena bezpeénostni riziko. Je vhodné zkontrolovat tiak nahusténi

pred kazdym pouzitim.

3. Po nahusténi zkontrolujte uzavreni ventilu a zatlacte je dovnitf.

POZNAMKA: Pfi husténi na produktu nesttijte ani na n&j nic nepokladejte. Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte, Ze nedochazi

k tnikam.

VYPUSTENI VZDUCHU
Otevrete ventil a seviete jeho spodni ¢ast.

UDRZBA A SKLADOVANI

1.Po vypusténi vzduchu otfete vSechny povrchy vihkym hadrem.

POZNAMKA: Nikdy nepouzivejte rozpoustédla nebo chemikalie, které by mohly produkt pogkodit.

2.Ulozte na chladné, suché misto, mimo dosah déti.

3.Na zacatku kazdé sezony zkontrolujte, zda neni produkt poSkozeny. V pribéhu pouzivani pravidelné kontrolujte.

OPRAVY

Pokud dojde k poskozeni produktu, pouZijte dodanou zaplatu.
1. Ocistéte misto, které ma byt opraveno.

2. Opatrné stahnéte povlak zaplaty a oddélte ji od podlozky.
3. Pritisknéte zaplatu na misto, které ma byt opraveno.

4. Pied nafouknutim vyckejte 30 minut.




BRUKERVEILEDNING
A ADVARSEL

Les manualen og felg instruksjonene relatert til sikkerhetstips, korrekt og fullstendig produktmontering, igangsetting, bruk

og vedlikehold. For din egen sikkerhet ma du alltid folge radene og advarslene i disse instruksjonene. Ikke-overholdelse av

disse brukerinstruksjonene kan utsette deg for alvorlig fare. Bruk produktet pa de steder og under de forhold som det er

tiltenkt.

* OBS! INGEN BESKYTTELSE MOT DRUKNING!

* KUN SVOMMERE!

* KUN FOR BASSENGBRUK!

« Blas opp alle luftkamre.

« Antall passasjerer og lastevekten skal pa ingen mate overstige passasjer-antall og maksimal vektkapasitet angitt i
spesifikasjonene.

« Dette produktet ber ikke brukes som en livredningsinnretning.

» Redningsutstyr (redningsvest og redningsbgye) ma veere sjekkes og alltid veere pa plass.

« Produktet ma brukes med over tre ar gammel. Bruk balanse!

* Holdes borte fra ild.

« For hver bruk ma alle delene sjekkes ngye, for & sikre at alt er i god stand og godt sikret. Eventuelle skader ma repareres
umiddelbart.

« Veer forsiktig nar du legger til land. Skarpe og grove objekter som steiner, mur, skijell, glass, etc. kan punktere produktet.

« Ikke la produktet utsettes for sol over lengre perioder av gangen, da heye temperaturer gjer at luften ekspanderes, noe
som kan forarsake uopprettelig skade.

« Skal kun brukes i vann der barnet er innenfor trygg vanndybde og under tilsyn av voksne.

« Trenger hjelp fra voksen for & holde balansen.

« Det er forbudt & sta oppreist pa leken.

« Grip alltid tak i leken din nar du bruker den.

« Ikke bruk produktet hvis du har mistanke om en punktering eller lekkasje.

« Riktig oppblasing og bruk er avgjerende for god sikkerhet. Veer oppmerksom pa at sikkerhetsventilen er godt lukket hver
gang den er i bruk. Sjekk ssmmer regelmessig for revner.

« Fordel lasten jevnt ved bruk av produktet. Dersom lasten fordeles ujevnt kan det fere til kantring og dermed drukning.

OPPBLASING

1. For produktet brukes ma det kontrolleres naye for lekkasjer eller adelagte deler.Apne sikringsventilen og blas opp med
luftpumpe (ikke inkludert) til design-arbeidstrykk for produktet.

2. Fyll kamrene til mesteparten av foldene er borte og det foles fast a ta pa, men IKKE hard. Hvis du bruker annen
trykkmaler ma trykket ikke veere hoyere enn det som er angitt pa produktet eller i instruksjonene. Ikke blas opp
produktet for mye. Ikke bruk luftkompressor.

MERK: For lite eller for hoyt trykk pa produktet vil utgjere en sikkerhetsrisiko. Det er bedre a sjekke trykket pa produktet

fer hver bruk.

3. Husk a lukke ventilene etter oppblasing, trykk inn sikringsventilene etter oppblasing.

MERK: Sta aldri pa eller legg objekter pa produktet under oppblasing. Kontroller alltid produktet for lekkasjer fer bruk.

TOMMING
Apne og klem nederst pa ventilene for & slippe ut luften.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1. Bruk en tarr klut til & forsiktig rengjere alle overflatene etter at luften ertemt ut.

MERK: Ikke bruk Izsemidler eller andre kjemikalier som kan skade produktet.

2. Oppbevares pa et kjolig og tert sted utenfor barns rekkevidde.

3. Sjekk produktet for skader i begynnelsen av hver sesong, og med jevne intervaller nar i bruk.

REPARASJON

Hvis et kammer er skadet ma du bruke den medfglgende reparasjonslappen.
1. Rengjer omradet som skal repareres.

2. Ta lappen forsiktig av.

3. Press lappen over omradet som skal repareres.

4. Vent i 30 minutter for oppblasing.




BRUKSANVISNING
A VARNING

Léas igenom bruksanvisningen och félj anvisningarna vad galler sékerhet, korrekt och fullstdndig montering, idrifttagande,

anvandning och underhall. Att inte f6lja ndmnda bruksanvisningar innebér en risk for allvarliga skador. Produkten far

endast anvandas pa de platser och under de forhallanden for vilka den ar avsedd.

* VARNING! SKYDDAR INTE MOT DRUNKNINGSOLYCKOR!

« FAR ENDAST ANVANDAS VID SIMNING!

« FAR ENDAST ANVANDAS | POOL!

« Blas upp alla luftkamrar helt.

« Antalet passagerare och vikten far inte under nagra omstéandigheter dverskrida det passagerarantal och den maximala
kapacitet som anges.

« Denna produkt utgér inte en livraddningsanordning.

« Livraddningsutrustningen (flytvast och livboj) ska forberedas gemensamt och inspekteras.

* Man maste vara 6ver 3 ar gammal for att kunna anvanda produkten. Se till att ha korrekt balans!

« Hall pa avstand fran eld och 6ppna lagor.

« Infér varje anvandningstillfalle ska man noga inspektera alla produktens komponenter for att se till att de ar i gott skick
och ordentligt fixerade. Utfér en reparation om du upptacker skador.

« Var forsiktig med produkten pa marken. Vassa féremal som stenar, cement, snackor, glas m.m. kan punktera produkten.

« Lamna inte produkten i solen under langre stunder eftersom hoga temperaturer far luften att expandera vilket i sin tur kan
orsaka permanent skada.

« Far endast anvandas i vatten dar barnet bottnar och under tillsyn av en vuxen.

« Det kravs att en vuxen hjalper barnet att halla balansen.

« Man far inte sta pa leksaken.

« Hall alltid fast i leksaken med handerna da den anvands.

* Anvand inte produkten om du misstanker punktering eller lacka.

« Korrekt uppblasning och anvandning krévs for att garantera barnets sékerhet. Kontrollera noggrant att sékerhetsventilen
ar stangd varje gang du anvander simringen. Kontrollera regelbundet att skarvarna inte uppvisar slitage.

« Fordela lasten jamnt nér du anvander produkten. Om lasten &r ojamnt férdelad kan den valta eller sjunka ned.

UPPBLASNING

1. Innan man anvander produkten ska man noga kontrollera om det férekommer lackor eller om nagon av komponenterna
ar skadad. Oppna sékerhetsventilen och blas upp med hjélp av en luftpump (medféljer ej), upp till det Idmpliga
arbetstryck som anges for produkten.

2. Fyll luftkammarna tills de flesta skrynklor férsvunnit och produkten kénns fast men inte ALLTFOR hard. Om du anvénder
annan tryckmatare ska du se till att trycket inte Gverstiger det angivna trycket som finns pa produkten eller i
anvisningarna. Blas inte upp for mycket. Anvand inte luftkompressor.

OBS: Att blasa upp produkten for lite eller for mycket dventyrar sakerheten. Man rekommenderas att kontrollera

produktens tryck infor varje anvandningstillfalle.

3. Var noga att stdnga och trycka in sakerhetsventilerna efter uppblasning.

OBS: Det ar forbjudet att sta pa eller placera féremal pa produkten vid uppblasning. Kontrollera alltid om det finns lackor

innan du anvander produkten.

UTTOMNING AV LUFT
Oppna och klam till ventilerna vid deras nedre del for att témma ut luften.

UNDERHALL OCH FORVARING

1. Nar man tomt ut luften ska man med en fuktig trasa forsiktigt torka av alla ytor.

OBS: Anvand aldrig I6sningsmedel eller andra kemikalier som kan skada produkten.

2. Forvara pa en sval och torr plats, utom rackhall for barn.

3. Kontrollera om produkten ar skadad infor varje sésong och regelbundet under tiden produkten anvands.

REPARATION

Om en luftkammare ar skadad ska man anvanda den lagningslapp som medfoljer.
1. Rengdr omradet som ska repareras.

2. Skala forsiktigt bort baksidan fran reparationslappen.

3. Tryck lappen 6ver omradet som ska repareras.

4. Vanta i 30 minuter fére uppblasning.




KAYTTOOPAS
A VAROITUS

Lue opas ja noudata ohjeita, jotka liittyvat turvallisuuteen, oikeaan ja taydelliseen tuotteen asennukseen, kayttéonoton

valmisteluun, kéyttd6n ja huoltoon. Oman turvallisuutesi vuoksi huomioi ndiden ohjeiden neuvot ja varoitukset. Naiden

kayttéohjeiden noudattamatta jattdminen voi altistaa sinut vakavalle vaaralle. Kayta tuotetta ainoastaan paikoissa ja

olosuhteissa, joita varten se on tarkoitettu.

* VAROITUS! EI SUOJAA HUKKUMISELTA!

« AINOASTAAN UIMATAITOISILLE!

« AINOASTAAN ALLASKAYTTOON!

« Tayta ilmalla kokonaan kaikki ilmakammiot.

 Matkustajamaarat ja kuorman paino eivat saa missaan tapauksessa ylittaa teknisissé tiedoissa mainittua
matkustajamaaraa tai suurinta sallittua painoa.

« Tata tuotetta ei tule kayttaa pelastusvalineena.

« Pelastusvalineet (pelastusliivit ja pelastusrengas) tulee valmistella ja tarkistaa samalla.

« Tuotetta tulee kayttaa yli 3-vuotiaiden kanssa. Muista tasapainottaa!

« Sailyta tuote etaalla liekeista ja tulesta.

« Ennen jokaista kayttoa tarkista huolellisesti tuotteen kaikki osat, jotta varmistat kaiken olevan hyvassa kunnossa ja
kunnolla kiinni. Al suorita korjauksia, jos 16ydét vaurioita.

« Ole varovainen, kun tulet maihin.Terévat tai kovat esineet kuten kivet, betoni, kuoret, lasi, jne. saattavat puhkaista
tuotteen.

« Ala jata tuotetta auringonvaloon pitkiksi ajoiksi, koska korkeat lampétilat voivat aikaansaada ilman laajenemista
aiheuttaen vaurioita, joita ei voida korjata.

« Lelua saa kayttaa vain aikuisen valvonnassa vedessa, jossa lapsi ylettyy pohjaan.

« Tarvitaan aikuisen apua tasapainon sailyttdmiseen.

« Lelun paalla ei saa seista.

« Tartu aina leluun, kun kaytat sita.

- Ala k3yta tuotetta, jos epailet puhkeamista tai vuotoa.

« Oikea ilmantaytto ja kayttd ovat ehdottomat edellytykset turvallisuuden takaamiseksi. Kaytettdessa varmista, etta
turvaventtiili on suljettu kunnolla. Tarkista saumat saannollisesti.

« Painon tulee jakautua tasaisesti tuotetta kaytettdessa. Epatasainen painon jakautuminen saattaa aiheuttaa kaatumisen ja

hukkumisen.

ILMANTAYTTO

1. Ennen tuotteen kayttamista tarkista huolellisesti, ettei I6ydy vuotoja tai rikkoutuneita osia. Avaa turvaventtiili ja tayta
tuote ilmapumpulla (ei sisally toimitukseen) suositeltuun kayttépaineeseen.

2. Tayta kammioita, kunnes suurin osa rypyista on havinnyt ja se tuntuu kiintealté El kovalta kosketettaessa. Jos kaytat

muuta painemittaria, paine ei saa olla enempaa kuin tuotteessa tai ohjeissa ilmoitettu paine. Alé tayté tuotetta liikaa. Al&

kayta paineilmakompressoria.

MUISTUTUS: Tuotteen liian véhainen tai liiallinen taytté aiheuttaa vaaratekijan turvallisuudelle. On hyva tarkistaa tuotteen

paine, joka kerta ennen kayttoa.

3. Varmista, etta suljet venttiilit ja painat sisdan turvaventtiilit iimantayton jalkeen.

MUISTUTUS: Al& koskaan seiso tuotteen p&alla tai aseta sille muita esineitd ilmantéytén aikana. Tarkista aina ennen
kayttoa, ettei tuote vuoda.

ILMANPOISTO
Avaa ja purista venttiilien pohjaa ilman poistamiseksi.

HUOLTO JA VARASTOINTI

1. llmanpoiston jalkeen puhdista kostealla kankaalla varovasti kaikki pinnat.

MUISTUTUS: Al4 koskaan kayt4 liuottimia tai muita kemikaaleja, jotka voivat vahingoittaa tuotetta.
2. Varastoi viiledan, kuivaan paikkaan lasten ulottumattomiin.

3. Tarkista tuote vaurioiden havaitsemiseksi kauden alussa seka saannéllisin valiajoin kaytén aikana.

KORJAAMINEN

Jos ilmakammio menee rikki, kayta toimitettua korjauspalaa.
1. Puhdista korjattava alue.

2. Irrota paikkauslappu varovasti taustasta.

3. Paina paikkauslappu korjattavan alueen paalle.

4. Odota 30 minuuttia ennen taytt6a.




PRIRUCKA POUZIVATELA
A UPOZORNENIE

Precitajte si navod na pouzitie a postupuijte podla pokynov, ktoré sa tykaju bezpecnosti, spravnej a Uplne dokonéenej

montaze produktu, uvedenia do prevadzky, pouzitia a udrzby. Kvoli vlastnej bezpecnosti vzdy venujte svoju pozornost

radam a varovaniam v tychto pokynoch. Nedodrzanie tychto prevadzkovych pokynov méze viest k vaznemu

nebezpecenstvu.

Tento vyrobok vzdy pouzivajte na miestach a v podmienkach, na ktoré bol urceny.

« POZOR! BEZ OCHRANY PRED UTOPENIM!

* LEN PRE PLAVCOV!

« IBA NA POUZIVANIE V BAZENE!

« Vzduchové komory Uplne nafikajte.

« Pocet pasazierov a hmotnost v Ziadnom pripade nesmie prekro¢it pocet pasazierov a maximalnu hmotnost, ktoré st
uvedené v technickych Gdajoch.

« Tento vyrobok sa nesmie pouzivat ako zariadenie na zachranu Zivota.

« Zariadenie na zachranu Zivota (zachranna vesta a zachranné koleso) musi byt pripravené a Skontrolované.

« Vyrobok je treba pouzivat pre dieta starSie ako 3 roky. Pouzivajte prosim rovnovahu!

* VZzdy udrZujte mimo plameriov a ohna.

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte vSetky komponenty vyrobku, aby ste sa uistili, Ze st v dobrom stave a pevne
zabezpecené.
Ak najdete akékolvek poskodenie, zastavte kvoli oprave.

« Pri pristavani na zemi budte opatrni. Ostré a nerovné objekty, ako su napriklad skaly, betén, ulity, sklo, atd. mézu
prepichnut vyrobok.

« Vyrobok nenechavajte vystaveny sinku dihsiu dobu, pretoZe vysoké teploty mézu sposobit roztahovanie vzduchu, ¢o
moze spdsobit neopravitelné poskodenie.

« Ur¢ené na pouzivanie iba vo vode, kde dieta dosahuje na dno a je pod dozorom dospelého.

« Na udrzanie rovnovahy potrebuje pomoc dospelého.

« Na hracku nesliapte.

« Pri pouzivani hrac¢ku vzdy pevne drzte.

« Vyrobok nepouzivajte, pokial mate podozrenie na prederavenie alebo netesnost.

« Riadne nafuknutie a pouzivanie st pre bezpecénost klticové. Pred pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i je poistny ventil vzdy
riadne zatvoreny. Pravidelne kontrolujte opotrebovanie $vov.

« Pri pouziti vyrobku naklad rovhomerne rozlozte. V pripade nerovnomerného rozlozenia nakladu méze dojst k preklopeniu
a potopeniu.

NAFUKOVANIE

1. Pred pouzitim vyrobku starostlivo skontrolujte, ¢i sa nevyskytuji akékolvek netesnosti alebo poskodené ¢asti.Otvorte
poistny ventil a vyrobok nafukujte pomocou kompresora (nie je st¢ast dodavky) na stanoveny pracovny tlak.

2. Tato €innost m6zu vykonavat len dospelé osoby. Komory nafukujte, kym nie je vyrovnana vacsina zahybov a kym nie
st pevné, NIE vSak tvrdé. Ak pouzivate dalsi tlakomer, tlak by nemal byt vyssi ako $pecifikovany tlak na vyrobku alebo
v pokynoch. Vyrobok nenafukujte nadmerne. Nepouzivajte vzduchovy kompresor.

POZNAMKA: Slabé alebo nadmerné naflkanie vyrobku bude viest k nebezpegenstvu. Je lepsie kontrolovat tlak vyrobku

vzdy pred pouzitim.

3. Po nafuikani sa uistite, Ze ste zatvorili vSetky ventily. Ventily po nafukani zatlacte.

POZNAMKA: Pogas nafukovania na vyrobok nikdy neukladajte predmety. Pred pouzitim vzdy skontrolujte vyrobok na

netesnosti.

VYPUSTANIE VZDUCHU
Otvorte a stlacte dolnu ¢ast ventilu a vypustite vzduch.

UDRZBA A USKLADNENIE

1. Po vypusteni vzduchu opatrne vy¢istite vSetky povrchy pomocou vihkej latky.

POZNAMKA: Nikdy nepouzivajte rozptstadia ani iné chemikalie, ktoré mozu poskodit vyrobok.

2. Skladujte na chladnom, suchom mieste a mimo dosahu deti.

3. Vyrobok kontrolujte na poskodenie na zaciatku kazdej sezény a v pravidelnych intervaloch pocas pouzivania.

OPRAVA

V pripade poskodenia vyrobku pouzite zaplatu na opravu.

1. Opravované miesto vycistite.

2. Opatrne stiahnite zaplatu a dajte ju dolu z ochrannej fdlie.
3. Zaplatu pritlacte na opravované miesto.

4. Pred naftknutim vyckajte 30 minat.




INSTRUKCJA OBSLUGI
A OSTRZEZENIE

Przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi i przestrzegaj wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa, prawidtowego i petnego
montazu produktu, jego uruchomienia, uzywania i konserwaciji. Dla wtasnego bezpieczenstwa zawsze postepuj zgodnie z
poradami i ostrzezeniami zawartymi w niniejszych instrukcjach. Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczacych obstugi moze
narazi¢ Cie na powazne niebezpieczenstwo. Uzywaj produktu tylko w warunkach i miejscach dla niego przeznaczonych.
« UWAGA! ZAGROZENIE UTONIECIEM!

* TYLKO DLA PLYWAJACYCH!

« UZYWAC TYLKO W BASENIE!

« Wszystkie komory powietrza zawsze pompuj do petna.

« Liczba pasazeréw i waga tadunku w zadnym wypadku nie moze przekroczy¢ liczby pasazeréw i maksymalnego
obcigzenia podanego w specyfikacji.

« Produkt ten w zadnym wypadku nie jest sprzetem ochronnym.

« Sprzet ratunkowy (kamizelke ratunkowg i koto ratunkowe) nalezy przygotowaé razem i sprawdzic.

« Produktu mogg uzywac tylko osoby w wieku powyzej 3 lat. Nalezy zachowa¢ réwnowage!

« Trzymac z dala od ognia i ptomieni.

* Przed kazdym uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢ wszystkie czesci produktu, aby upewni¢ sie, czy wszystko jest w
dobrym stanie i jest szczelne. Je$li znajdziesz jakiekolwiek uszkodzenie, zatrzymaj sprzet i napraw go.

« Zachowaj wszelkg ostroznos¢ przy wychodzeniu na grunt.. Ostre i wystajgce przedmioty jak kamienie, kawatki betonu,
muszle, szkto itd. mogg spowodowaé przedziurawienie sprzetu.

« Nie narazaj sprzetu na dziatanie storica przez dtuzszy czas, gdyz wysoka temperatura wywotuje wzrost objetosci
powietrza, co moze spowodowac nienaprawialne uszkodzenie sprzetu.

« Do uzywania jedynie w wodzie na gtebokosci, na ktérej dziecko wyczuwa dno pod nogami oraz pod nadzorem osoby
dorostej.

« Do utrzymania réwnowagi niezbedna jest pomoc osoby dorostej.

« Nie stawa¢ na zabawce.

« Zawsze trzymac sig zabawki w czasie jej uzywania.

« Nie uzywaj produktu, jesli zauwazalne sg oznaki przedziurawienia lub przecieku.

« Odpowiednie napompowywanie i uzywanie sprzetu jest niezbedne dla zapewnienia bezpieczenstwa. Zwracaj uwage na
zawor bezpieczenstwa, czy za kazdym razem jest szczelnie zamknigty. Sprawdzaj szwy na sprzecie regularnie, czy nie
sg pekniegte.

« Podczas korzystania z produktu nalezy réwnomiernie roztozy¢ obcigzenie. Nieréwnomierne roztozenie obcigzenia moze
spowodowac przechylanie si¢ lub zatapianie produktu.

POMPOWANIE

1. Przed uzyciem produktu sprawdz, czy nie przecieka i nie ma uszkodzonych czesci. Otwdrz zawory bezpieczenstwa i
napompuj za pomocg pompki (nie jest dotgczona) do warto$ci znamionowego cisnienia roboczego podanego na
produkcie.

2. Pompuj komory, az wigkszos¢ fatd zniknie, a komory beda sztywne, ale NIE zbyt twarde. Jesli uzywasz innego
ci$nieniomierza, ci$nienie nie powinno by¢ wyzsze od warto$ci ci$nienia umieszczonej na produkcie lub w jego
instrukcji. Unikaj nadmiernego nadmuchi wania produktu. Nie uzywaj kompresora.

UWAGA: Za mate ci$nienie w produkcie lub jego nadmierne napompowanie spowoduje zagrozenie bezpieczenstwa.

Lepiej sprawdzi¢ cisnienie w produkcie przed kazdym jego uzyciem.

3. Po napompowaniu sprawdz, czy zawory sg zamkniete i wcisnij je.

UWAGA: Nigdy nie st6j na produkcie, ani nie stawiaj zadnych przedmiotéw na nim w czasie jego pompowania. Przed

uzyciem produktu zawsze sprawdzaj, czy nie przecieka.

SPUSZCZANIE POWIETRZA
Otwérz zawory bezpieczenstwa i $ciskajgc je palcami u dotu spus$¢ powietrze.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1. Po spuszczeniu powietrza przetrzyj delikatnie wszystkie powierzchnie wilgotng szmatka.

UWAGA: Nigdy nie uzywaj rozpuszczalnikéw, ani innych srodkéw chemicznych, ktére moga uszkodzi¢ produkt.

2. Przechowuj w chtodnym, suchym miejscu, z dala od zasiggu dzieci.

3. Na poczatku kazdego sezonu sprawdz produkt, czy nie jest uszkodzony, a gdy uzywasz go, sprawdzaj go regularnie.

NAPRAWA

Jesli ktéras komora jest uszkodzona, uzyj zataczone;j tatki naprawczej.

1. Oczysci¢ miejsce, ktore bedzie naprawiane.

2. Ostroznie usung¢ materiat zabezpieczajacy tatki.

3. Przycisngc¢ tatke w miejscu, ktére jest naprawiane.

4. Nadmuchiwanie mozna rozpoczg¢ po uptywie 30 minut od natozenia tatki.
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INSTRUKCJA OBSLUGI
A FIGYELMEZTETES

Olvassa el a hasznalati utasitast és tartsa be a benne foglalt biztonsagi utasitasokat, a termék megfeleld és teljes
Osszeszerelésére, lizembe helyezésére, hasznalatara valamint karbantartasara vonatkozo eléirasokat. A biztonsaga
érdekében tartsa be az utasitasokban leirt tanacsokat és figyelmezetéseket. A hasznalati utasitasban leirtak be nem
tartasa komoly veszélynek teheti ki Ont. A terméket mindig csak a rendeltetésének megfeleld helyen és koriilmények
kozott hasznalja.

* FIGYELEM! ViZBEFULLADAS VESZELYE!

* CSAK USZOKNAK!

« CSAK MEDENCEI HASZNALATRA!

« Fujja fel teljesen az 6sszes légkamrat.

« Az utasok szama és a terhelhet6ség sohasem haladhatja meg a részletes leirdsban megadott utas szamot és
megengedett maximalis terhelést.

« Ez a termék nem egy egyéni védéeszkoz.

* Az életmentd eszkdzt (mentémellényt és mentdovet) egytt kell elékésziteni és ellendrizni.

« Ezt a terméket csak 3 éven felllli személyek hasznalhatjak. Tartsa a terméket egyensulyban!

« Tartsa tavol nyilt langtol és tliztél.

« Minden egyes hasznalat elétt alaposan ellendrizze a termék dsszes alkotorészét, és gy6z6djon meg, hogy mindegyik jo
allapotban van-e és biztonsagosan van-e felszerelve. Ha barmilyen sériilést tapasztal, a javitas elvégzése céljabol a
terméket allitsa le.

« A vizbél valo kilépéskor legyen dvatos. Az éles és hegyes targyak mint kvek, betondarabok, kagylok, tivegdarabok stb.
a terméket kilyukaszthatjak.

« Aterméket ne tegye ki hosszabb ideig a napsugarzas kézvetlen hatasanak, mivel a magas hémérséklet a leveg6
tagulasat okozza, ami a termék tartés karosodasat eredményezheti.

« Csak a gyermek magassagahoz képest biztonsagos sekély vizben és felnétt feliigyelete mellett szabad hasznalni!

« Az egyensuly megtartasahoz felnétt személy segitsége sziikséges.

« A jatékra felalini tilos.

« A hasznadlata kdzben mindig erésen kapaszkodni kell az Giszéba.

« Ne hasznalja a terméket, ha az kilyukadt vagy szivargas tapasztalhato.

« A megfelel6 felfujas és hasznalat a biztonsag szempontjabdl elengedhetetlen. Figyeljen oda arra, hogy a biztonsagi
szelep minden egyes alkalommal szorosan zarva legyen. Rendszeresen ellenérizze a hegesztési varratot, hogy nincs-e
elrepedve.

« A terméket egyenletes tehereloszlassal hasznalja. A terhek egyenetlen eloszlasa esetén borulas vagy fulladas
kovetkezhet be.

FELFUJAS

1. Atermék hasznalata el6tt ellendrizze, hogy nem szivarog-e vagy részei nincsenek-e megsériilve.Nyissa ki a biztonsagi
szelepet és a pumpaval (nincs mellékelve) fujja fel a terméket a névleges lizemi nyomas értékéig.

2. Addig pumpdlja fel a Iégkamrakat, mig azokon a rancok eltlinnek és a kamra kitoltédik levegével, viszont NEM lesz tul
kemény. Ha egy masik nyomasmérét hasznal, a nyomas értéke nem haladhatja meg a terméken vagy annak hasznalati
utasitasaban meghatarozott értéket. Ne fijja fel tulsagosan a terméket. Ne hasznaljon légsdiritét.

FIGYELEM: A terméknek a megadott nyomas értékén aluli vagy azt meghalado felfujasa a biztonsagot veszélyeztetheti. A

termék minden egyes hasznalata el6tt ajanlatos a nyomast ellendrizni.

3. AfelfGjas utan ne felejtse el bezarni a szelepeket és nyomja be 6ket.

FIGYELEM: Sohasem alljon a termékre és ne tegyen ra semmiféle targyat a felfljasa alatt. A termék hasznalata el6tt

ellenérizze, hogy nem szivarog-e.

A LEVEGO LEERESZTESE
Nyissa ki a szelepeket és azok alsoé részét ujjaival 6sszenyomva eressze le a levegét.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

1. Alevegd leeresztése utan egy nedves ruhaval évatos mozdulatokkal térdlje tisztara az 6sszes fellletet.

FIGYELEM: Sohasem hasznaljon oldészereket vagy egyéb vegyszereket, amelyek a terméket megsérthetik.

2. Aterméket szaraz, hlivos helyen, gyermekek eldl elzarva tarolja.

3. Aterméket minden szezon elején, a hasznalata soran pedig rendszeresen ellendrizze, hogy nincsenek-e rajta
sériilések.

JAVITAS
Ha valamelyik légkamra megsériilt, annak javitasat a mellékelt javitétapasszal lehet elvégezni.
1. Tisztitsa meg a felliletet amelyet foltozni szeretne.
2. Ovatosan htizza le a foltot a hatlaprol.
3. Nyomja a foltot a feliiletre, hogy raragadjon.
4. Varjon 30 percet felftjas el6tt.
21




LIETOTAJA ROKASGRAMATA
A BRIDINAJUMS

Izlasiet rokasgramatu un ievérojiet instrukcijas, kas skar dro§ibu, pareizu un pilnigu produkta uzstadisanu, atrasanos taja,

ka arT izmanto$anu un apkopi. Jisu dro$ibai, vienmér pievérsiet uzmanibu padomiem un bridinjumiem, kas ir $ajas

Instrukcijas.

So darbosanas instrukciju neievéroana var radit nopietnus draudus. Izmantojiet $o produktu tikai vietas un apstak|os,

kados tas ir paredzéts.

« UZMANIBU! NAV AIZSARDZIBA PRET SLIKSANU!

 TIKAI PELDETAJIEM!

« IZMANTOJIET TIKAI BASEINA!

« Piln1gi piepildiet visus gaisa nodalijumus.

« Pasazieru skaits un kravas svars nekada gadijuma nedrikst parsniegt pasazieruskaitu un maksimalo kravas ietilpibu, kas
noteikta specifikacijas.

+ S0 produktu nedrikst izmantot ka dzivibas glabsanas ierici.

« Dzivibas glabsanas ierice (glabSanas veste un glabsanas rinkis) jasagatavo kopa un japarbauda.

« Produktu drikst izmantot tikai par trim gadiem vecaki bérni. Lidzu, izmantojiet balansu!

« Turiet pa gabalu no liesmam un uguns.

« Pirms katras lietoSanas, uzmanigi parbaudiet visas produkta sastavdalas, lai nodroSinatu, ka viss ir laba stavokli un ciesi
nodrosinats. Ladzu, apturiet, lai salabotu, ja jus atrodat kadu bojajumu.

« Esiet uzmanigi piestajot krasta. Asi un raupji priek§meti k& akmeni, cements, gliemezvaki, stikli utt. var caurdurt produktu.

« Neatstajiet produktu ilgu laiku tieSos saules staros, jo augsta temperattra var radit gaisa izple$anos, kas var radit
neatgriezeniskus bojajumus.

* Izmantot tikai Gdeni, kura bérnam atbilstos$s dzijJums un tikai pieaugu$o uzraudziba.

* NepiecieSama pieaugusa palidziba, lai saglabatu balansu.

« Nedrikst stavét uz rotallietas.

« Vienmér satvertiet rotallietu, kad to izmantojiet.

« Neizmantojiet jasu produktu, ja iesp&jams plisums vai noplade.

« Lai ievérotu drosibu nepiecie$ams pareizi piepist. Pievérsiet uzmanibu drosibas varstam, lai nodrosinatu, ka tas ir ciesi
noslégts katra lietoSanas reizé. Regulari parbaudiet Suves, lai parliecinatos, ka tajas nav plisumu.

« Vienmerigi izdaliet kravu, kad izmantojat produktu. Apgasanas un grim$ana var rasties, ja svars ir sadalits nevienmérigi.

PIEPUSANA

1. Pirms produkta izmantoSanas uzmanigi pabaudiet, vai tam nav noplides vai bojatas dalas. Atveriet droSibas ventili un
piepatiet ar gaisa pumpi (nav ieklauts), lai raditu darba spiedienu uz produktu.

2. Piepildiet nodalijumus I1dz vairums krunku ir pazudu$as un jatas cie$u, bet ne parak stingru pieskarienu. Ja jus
izmantojat citu spiediena standartu, spiedienam ir jabat ne vairak ka uz produkta vai instrukcijas noradttais spiediens.
Nepiepdtiet produktu parak spécigi. Neizmantojiet gaisa kompresoru.

PIEZIME: Parak vaja vai parak spéciga produkta piepisana radis drosibas riskus. Vislabak pirms katras produkta

izmanto$anas reizesparbaudit ta spiedienu.

3. Parliecinieties, ka péc piepusanas ir aizveérti ventili, iespiediet droSibas ventilus péc piepusanas.

PIEZIME: Piepi$anas laika nekad nestaviet uz produkta un nenovietojiet uz ta priek§metus. Pirms izmanto$anas vienmér

parbaudiet vai produktam nav noplades.

GAISA IZLAISANA
Atveriet un saspiediet ventila apaksu, lai izlaistu gaisu.

APKOPE UN GLABASANA

1. Péc gaisa izlaiSanas, izmantojiet mitru dranu, lai uzmanigi notiritu visas virsmas.

2. Glabajiet vésa, sausa, bérniem neaizsniedzama vieta.

3. Katra sezonas sakuma parbaudiet vai produktam nav bojajumu, ka arT veiciet to regulari lietoSanas laika.

LABOSANA

Ja ir bojats kads no nodalijumiem, izmantojiet pievienoto ielapu.
1. Notiriet vietu, kas jasalabo.

2. Uzmangi nolobiet ielapu.

3. Piespiediet ielapu virs vietas, kas jasalabo.

4. Pirms uzpus$anas nogaidiet 30 mindtes.
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NAUDOTOJO INSTRUKCIJOS
A |SPEJIMAS

Perskaitykite instrukcijas ir laikykités saugos patarimy, susijusiy su tinkamu ir visiSku gaminio surinkimu, nustatymu,

naudojimu ir priezitra. Dél savo paciy saugumo visada vadovaukités Siose instrukcijose pateiktais patarimais ir

perspéjimais. Siy naudojimo instrukcijy nesilaikymas gali sukelti rimtg pavojy ar mirtj. Naudokite gaminj tik numatytose

vietose ir numatytomis sglygomis.

« DEMESIO! PRODUKTAS NEAPSAUGO NUO NUSKENDIMO!

« SKIRTA TIK PLAUKIKAMS!

+ NAUDOTI TIK BASEINUOSE!

« Pilnai priplskite visas oro kameras.

« Keleiviy skaicius ir krovinio svoris niekada negali virSyti numatytos specifikacijos.

« Produktas neskirtas naudoti kaip priemoné gyvybei apsaugoti.

« Kartu reikia naudoti ir patikrinti gelbéjimo jranga (gelbéjimosi liemene ir gelbéjimosi ratg).

« Produktas skirtas naudoti tik vaikams nuo trijy mety amziaus. Naudokite atsvarus!

« Saugokite nuo liepsny ir gaisro.

« Kiekvieng kartg prie§ naudodami atidZiai apzidrékite produkta, jsitikinkite,kad visy komponenty baklé gera ir jie yra
sandards.
Jei aptikote pazeidima, jj pasalinkite.

« Atsargiai iSlipkite j krantg. AStras ir kieti daiktai, pvz,cementas, kriauklés, stiklai, akmenys ir pan. gali produktg pradurti.

« Nepalikite gaminio po tiesioginiais saulés spinduliais ilgg laika, nes aukstos temperattros gali sukelti oro plétimasi ir valtis
gali bati nepataisomai sugadinta.

« Naudoti tik vandenyje, kuris vaikui yra ne per gilus ir kur vaikas yra prizidrimas suaugusio asmens.

« Atsvarui iSlaikyti reikia suaugusio asmens pagalbos.

« Ant zaislo nestokite.

» Naudodami Zaislg visada laikykite tvirtai.

« Nenaudokite, jei jtariate, kad produktas nesandarus ar pradurtas.

« Saugumui uztikrinti batina tinkamai pripasti ir naudoti teisingai. Kaskart naudodami patikrinkite, kad apsauginis voZtuvas
baty saugiai uzsuktas. Reguliariai tikrinkite sidles, ar neatsirado plysiy.

« Naudodami gaminj, tolygiai paskirstykite apkrovas. Galima pasvirti, apsiversti ir skesti dél netinkamo apkrovos
pasiskirstymo.

PRIPUTIMAS

1. Prie$ naudodamiesi produktu patikrinkite, ar néra nuotékio, ar nepazeistos dalys.Atidarykite apsauginj voZtuva,
pripuskite su oro pompa (nepridedama) iki numatytojo produktui darbinio slégio.

2. Paskite tol, kol beveik nebelieka rauksliy ir gaminys tampa tvirtas, taciau NE per daug. Jei naudojate slégio matuoklj,
slégis neturi virSyti ant produkto arba instrukcijoje nurodyto slégio. Nepriptskite per daug. Nenaudokite oro
kompresoriaus.

PASTABA: nepakankamas ir per didelis produkto pripGtimas kelia pavojy saugumui. Rekomenduojama prie$ kiekvieng

naudojimg patikrinti produkto slég;.

3. Pripate nepamirSkite uzdaryti voZtuvy ir jspausti jy j vidy.

PASTABA: nestovékite ant produkto ir nedékite ant jos daikty, kol puciate. Prie§ naudodamiesi patikrinkite, ar nenuteka

oras.

ISLEIDIMAS
Atidarykite voZtuvus ir sugnybkite apacig, kad oras iStekéty.

LAIKYMAS IR PRIEZIORA

1. 18leide ora, drégna Sluoste Svelniai nuvalykite visus pavirsius.

PASTABA: niekada nenaudokite tirpikliy ar kity chemikaly, kurie gali paZeisti gaminj.

2. Laikykite Saltoje, sausoje vietoje ir kuo toliau nuo vaiky.

3. Kiekvieno sezono pradzioje ir reguliariai jo metu tikrinkite, ar néra produkto pazeidimy.

REMONTAS

Jei pazeidziama kamera, naudokite pateiktg korekcinj lopg.
1. Nuvalykite taisomg sritj.

2. Atsargiai nulupkite lopa.

3. Prispauskite lopg prie pazeistos vietos.

4. Prie$ pripisdami palaukite 30 minuciy.
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NAVODILA ZA UPORABO
A OPOZORILO

Preberite priro¢nik in sledite navodilom glede varnosti, pravilne montaze celotnega izdelka, postavitve, uporabe in

vzdrZzevanja slednjega. Zaradi lastne varnosti vselej upostevaijte nasvete in opozorila iz teh navodil. V primeru

neupos$tevanja uporabniskih navodil ste lahko izpostavljeni hudi nevarnosti. Izdelek uporabljajte le na mestih in na nacine,

za katere je namenjen.

* POZOR! NE VARUJE PRED UTOPITVIJO!

* SAMO ZA PLAVALCE!

* IZDELEK JE PRIMEREN LE ZA UPORABO V BAZENU!

« V celoti napihnite vse zraéne komore.

« Stevilo potnikov in teZa tovora ne smeta v nobenem primeru presegati najvigjega $tevila potnikov in najvigje nosilnosti, ki
sta navedena v specifikacijah.

« Tega izdelka ne uporabljajte kot osebno varovalno opremo.

« Varovalno opremo (resilni jopi¢ in resilni pas) pripravite skupaj z otrokom in jo preglejte.

« lzdelka naj ne uporabljajo otroci, mlaj$i od treh let. VzdrZujte ravnotezje!

« Hranite lo¢eno od odprtega ognja.

« Pred vsako uporabo pozorno preglejte vse sestavne dele izdelka, da se prepricate o njihovi brezhibni ohranjenosti in
&vrsti pritrditvi. Ce najdete kakréne koli napake, jih odpravite.

« Pri pristajanju na obali bodite previdni. Ostri in hrapavi predmeti, kot so skale, cement, $koljke, steklo ipd., lahko predrejo
izdelek.

« Izdelka ne pus$cajte dlje Casa na soncu, saj se zrak pri visokih temperaturah razteza, kar lahko povzroci nepopravljive
poskodbe izdelka.

« Uporabljajte samo v vodi, primerno plitvi za otroka, in pod nadzorom odrasle osebe.

« Potrebna je pomoc¢ odrasle osebe za vzdrZzevanje ravnotezja.

* Ne stopajte na igraco.

« Med uporabo se igrace vedno ¢vrsto drzite.

« |zdelka ne uporabljajte, ¢e sumite, da je predrt ali da pusc¢a.

« Ustrezna napihnjenost in pravilna uporaba sta temeljnega pomena za zagotovitev varnosti. Ob vsaki uporabi ¢vrsto
zaprite varnostni ventil. Redno preverjajte Sive glede raztrganin.

« Poskrbite za enakomerno razporeditev teze med uporabo izdelka. V primeru neenakomerne razporeditve teze lahko
pride do prevrnitve in utopitve.

NAPIHOVANJE

1. Pred uporabo se prepri¢ajte, da izdelek nikjer ne pus¢a in ni nikjer predrt.Odprite varnostni ventil in izdelek napihnite z
zracno tlacilko (ni prilozena izdelku) do predvidenega delovnega tlaka, ki je oznacen na izdelku.

2. Izdelek napihuite, dokler se ve&ina gubic ne zgladi in je izdelek na ob&utek &vrst, vendar NE trd. Ce uporabljate
drugacne merilnike tlaka, vrednosti tlaka ne smejo presegati tistih, ki so oznacene na izdelku ali navedene v navodilih.
Pazite, da izdelka prekomerno ne napihnete. Ne uporabljajte zraénega kompresorja.

OPOMBA: Premalo ali preve¢ napihnjen izdelek je lahko nevaren. Priporogljivo je preveriti tlak izdelka pred vsako uporabo.

3. Po napihovanju zaprite ventile in potisnite varnostne ventile navznoter.

OPOMBA: Nikoli ne stopajte na izdelek in nanj ne polagajte predmetov med napihovanjem. Pred uporabo se vselej

prepri¢ajte, da izdelek ne pusca.

IZPIHOVANJE
Odprite varnostne ventile in jih stisnite v spodnjem delu, da izdelek izpihnete.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

1. Ko ste izdelek izpihnili, z vlazno krpo nezno ocistite vse njegove povrsine.

OPOMBA: Nikoli ne uporabljajte topil ali drugih kemi¢nih sredstev, ki lahko poskodujejo izdelek.

2. lzdelek shranjujte v hladnem in suhem prostoru, zunaj dosega otrok.

3. Na zacetku vsake sezone in v rednih presledkih med uporabo preglejte izdelek glede morebitnih poskodb.

POPRAVILO

Ce se izdelek poskoduje, uporabite priloZzeno krpico za popravilo.
1. Ocistite predel, ki ga Zelite zakrpati.

2. Previdno snemite folijo z zadnje strani krpice.

3. Pritisnite krpico na predel, ki ga Zelite zakrpati.

4. Pogakajte 30 minut, preden izdelek znova napihnete.
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KULLANIM KILAVUZU
A UYARI

Glvenlik uyarilari, Griiniin dogru ve eksiksiz montaji, kullanima alinmasi, kullanim ve bakimi ile ilgili talimatlar okuyup

uygulayin. Glvenliginiz igin kullanim talimatlarindaki tavsiye ve uyarilara daima uyun. Bu kullanim talimatlarina

uyulmamasi halinde tehlikelere maruz kalabilirsiniz. Uriinii sadece belirtilen yerlerde ve belirtilen kosullarda kullanin.

« DIKKAT! BOGULMAYA KARSI KORUMA SAGLAMAZ

« SADECE YUZME BILENLER iGiN!

* SADECE HAVUZDA KULLANILIR!

« Bitlin hava bolmelerini tamamen sisirin.

« Kullanici sayisi ve toplam yiik asla belirtilen maksimum kullanici sayisi ve yiik kapasitesinin Gzerinde olmamaldir.

« Bu Uiriin can kurtarma ekipmani olarak kullanilamaz.

« Can kurtarma ekipmani (can yelegi ve can simidi) ile birlikte ve gézetim altinda kullaniimalidir.

« Uriin (ig yasindan bliyiik kisigler tarafindan kullanilmalidir. Liitfen dengeyi koruyun!

« Alev ve atesten uzak tutun.

« Her kullanimdan &nce Urlniin bitiin pargalarini dikkatle kontrol ederek iyi durumda ve yeteri karar sikilmis olduklarindan
emin olun. Herhangi bir hasar tespit etmeniz halinde liitfen durup hasari giderin.

« Karaya yaklasirken dikkatli olun. Tas, beton, deniz kabugu, cam, vb. gibi sert ve keskin cisimler trline batabilir.

« Yiiksek sicaklikta havanin genlesmesi sonucunda tamir edilemez hasarlar olusabilecedinden, uriinii uzun siire glinese
maruz birakmayin.

« Sadece gocugun boyunu gegmeyen ve yetiskin gézetiminde oldugu suda kullanim igindir.

« Dengeyi saglamak igin yetiskin yardimina ihtiya¢ vardir.

« Oyuncak lizerinde ayakta durulmaz.

« Kullanirken oyuncaginizi daima kavrayin.

« Delik veya sizinti oldugundan siiphelenirseniz Griininizd kullanmayin.

« Givenligin saglanmasi igin uygun sisirme ve kullanim énemlidir. Her kullanimda giivenlik vanalarinin sikica kapatiimis
olmasina dikkat edin. Dikisleri yirtiimaya karsi diizenli araliklarla kontrol edin.

« Urlini kullanirken yiikleri esit bir sekilde dagitin. Y(iklerin esit sekilde dagitiimamasi halinde devrilme veya bogulma
tehlikesi olusabilir.

SISIRILMESI

1. Uriinii kullanmadan énce, herhangi bir sizinti veya kirik parga olup olmadigini dikkatle kontrol edin.Emniyet valfini agip,
Gruinlin (zerinde belirtilen basing degerine ulasincaya kadar hava pompasi (iiriinle birlikte gelmemektedir) ile sisirin.

2. Hava bélmelerini, kirisikliklarin biyik kismi yok olana kadar sisirin; dokunuldugunda sert DEGIL, saglam olmalidir.
Baska bir basing dlger kullanmaniz halinde basing, triintin lizerinde veya talimatlarda belirtilen degerin tzerinde
olmamalidir. Uriinii agiri sisirmeyin. Hava kompresérii kullanmayin.

NOT: Uriiniin yetersiz veya asiri sisirilmesi giivenlik bakimindan tehlikelidir. Uriin basincinin her kullanimdan énce kontrol

edilmesi tavsiye edilir.

3. Uriinii sisirdikten sonra valfleri kapattiginizdan ve emniyet valfinin {izerine bastirdiginizdan emin olun.

NOT: Uriini sisirirken asla izerine herhangi bir cisim koymayin veya {izerinde durmayin. Her kullanimdan énce iriinde

hava kagag kontrolli yapin.

INDIRILMESI
Uriniin havasini indirmek igin valflerin alt kisimini agin.

SAKLAMA VE BAKIM

1.Havasini indirdikten sonra biitlin ylizeyleri nemli bir bezle narince silin.

NOT: Asla Uriine zarar verebilecek solvent veya baska kimyasallar kullanmayin.

2.Serin, kuru ve gocuklarin ulasamayacag bir yerde muhafaza edin.

3.Her sezon basinda ve kullanim sirasinda belirli araliklarla, triinde hasar olup olmadigini kontrol edin.

ONARIM

Uriin zarar gérmiisse, onarim yamasini kullanin.

1. Onarilacak alani temizleyin.

2. Yamay: dikkatli bir sekilde gikartin ve arka kismindan ayirin.
3. Yamayi, onarilacak alana bastirin.

4. Sisirmeden 6nce 30 dakika bekleyin.
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MANUALUL DETINATORULUI
A AVERTISMENT

Cititi manualul si respectati instructiunile aferente recomandarilor de siguranta, montarea corecta si completa a produsului,

trimiterea la service, utilizare si intretinere. Pentru propria dvs. sigurant, fiti in permanenta atenti la recomandarile si

atentionarile cuprinse in aceste instructiuni. Neconformarea cu aceste instructiuni de operare va pot expune la pericole

serioase. Utilizati produsul numai n locurile si conditiile pentru care este destinat.

« ATENTIE! NU EXISTA PROTECTIE IMPOTRIVA INECULUI!

« NUMAI PENTRU iNOTATORI!

« NUMAI PENTRU UTILIZAREA iN PISCINA!

« Umflati complet toate camerele de aer.

« Numarul de pasageri si greutatea sarcinii nu trebuie sa depaseasca sub nicio forma numarul de pasageri si capacitatea
de greutate maxima indicate in specificatii.

« Acest produs nu trebuie utilizat drept un dispozitiv de salvare.

« Dispozitivele de salvare a vietii (vesta si colacul de salvare) trebuie pregatite si verificate impreuna.

« Produsul trebuie utilizat la copiii cu varste peste trei ani. Va rugam folositi echilibrarea!

« Tineti la distanta de flacari si foc.

- inainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie toate componentele produsului, pentru a va asigura ca totul este in buna
conditie si fixat strans. Va rugam sa opriti reparatiile in cazul in care descoperiti semne de avariere.

« Fiti atenti la acostarea pe mal. Obiectele ascutite si dure, cum ar fi pietrele, cimentul, scoicile, sticla, etc. pot perfora
produsul.

« Nu lasati niciodata produsul expus la soare pentru perioade mari de timp, intrucat temperaturile ridicate vor duce la
dilatarea aerului care poate provoca daune ireparabile.

« A se utiliza numai in apa in care copilul sta la indltimea sa si sub supraveghere adulta.

* Necesita ajutor din partea adultilor pentru a mentine echilibrul.

* Nu se sta in picioare pe jucarie.

« Tineti intotdeauna jucaria atunci cand o utilizati.

« Nu utilizati produsul daca suspectati o perforare sau o scurgere.

« Pentru a garanta siguranta este esential sa asigurati umflarea si utilizarea adecvata. Fiti atenti pentru a va asigura ca
valva de siguranta este stransa ferm la fiecare utilizare. Verificati cusaturile periodic pentru semne de ruptura.

« La utilizarea produsului distribuiti sarcinile in mod egal. Pot surveni rasturnarea si inecul la distribuirea inegala a
sarcinilor.

UMFLAREA

1. Tnainte de utilizarea produsului, verificati cu atentie daca exista scurgeri sau piese defecte.Deschideti valva de siguranta
si umflati cu pompa de aer (nu este inclusa) la presiunea nominala a designului de pe produs.

2. Umpleti camerele pana cand dispar majoritatea cutelor si se simte ferma la atingere, dar NU rigida. Daca utilizati alt
manometru de presiune, presiunea nu trebuie sa depaseasca presiunea specificatad pe produs sau in instructiuni. Nu
umflati in exces. A nu se utiliza un compresor de aer.

NOTA: Umflarea slaba sau in exces a produsului poate duce la pericole de sigurantd. Este mai bine s verificati presiunea

produsului de fiecare data inainte de utilizare.

3. Asigurati-va ca inchideti vasvele dupa umflare, apasati-le dupa umflare.

NOTA: Nu stati niciodaté sau nu puneti obiecte pe produs in timpul dezumflarii. Inainte de utilizare, verificati intotdeauna

produsului pentru semne de scurgeri.

DEZUMFLAREA
Deschideti si trageti de capatul supapelor de siguranta pentru dezumflare.

INTRETINERE $I DEPOZITARE

1. Dupa utilizare, utilizati o lavetd umeda pentru a curata usor toate suprafetele.

NOTA: Nu utilizati niciodata solventi sau alte substante chimice care pot deteriora produsul.

2. Depozitati piscina intr-un loc racoros, uscat, departe de accesul copiilor.

3. Verificati produsul pentru semne de deteriorare la inceputul fiecarui anotimp si la intervale periodice in timpul utilizarii.

REPARATIA

Daca produsul este deteriorat, utilizati peticul de reparatii furnizat.
1. Curatati suprafata care urmeaza a fi reparata.

2. Dezlipiti cu atentie peticul si scoateti partea din spate a acestuia.
3. Apasati petecul pe suprafata care trebuie reparata.

4. Asteptati 30 de minute Tnainte de umflare.
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PBKOBOACTBO 3A COECTBEH
A BHUMAHUE

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO U CriefBaiiTe MHCTPYKLMUTE CBbP3aHM ¢ 6e30MacHOCTTa, MPaBUITHOTO U LINOCTHO CriobsiBaHe
Ha npogyKTa, HacTpPOBaHeTO 3a ekcnroatauus, ynotpe6a u nopapbxka. 3a Bala cobcTBeHa 6e30nacHOCT, BUHaru
crepBaiiTe CbBETUTE W NpeaynpexaeHusTa B Te3n MHCTPYKUMK. HecnasBaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLWM MOXe Aa BU U3NOXK
Ha cepvo3Ha onacHocT. M3nonssaiiTe npoaykTa e4uHCTBEHO Ha MecTaTta 1 Mpy YCMoBuMsiTa, 3@ KOUTO € NpeJHa3HaueH.

« BHUMAHME! BE3 3ALLUUTA CPELLY YOABSIHE!

« CAMO nnyBuu!

« CAMO 3A YMNOTPEBA B BACEWH!

* M3usino HanomnarTe Bb3AyLLHUTE Kamepu.

* BposAT Ha MbTHULMTE 1 TernoTo Ha ToBapa Ha TpsibBa B HUKaKbB Cryyait fa Hagsuwaea 6posi Ha NbTHULMUTE K
MaKcUManHusi kanauuTeT 3a Terno B cneumdukalumTe.

« Toau npodyKT He TpsibBa Aa Ce M3Mon3sa KaTo XMBOTOCNACSBALLO CPEACTBO.

* YXXnBoTocnacsiBalLmTe cpeacTBa (cnacuTenHa xuneTka v Wwavaxaypa) Tpsbsa aa 6bae NoaroTeBeHN 3aeaHo 1
NpoBEPEHU.

« MpogykTbT TpsiGBa Aa ce M3MonaBsa OT NULa Ha Bb3pacT Hapd Tpu roguHu. Mons, usnonssaiite paBHoBecye!

» CbxpaHsiBaiiTe faney oT niambLin 1 OrbH.

« Mpeau Bcsika ynotpeba, BHUMATENHO NpoBepsiBaliTe BCUYKM NPOAYKTY, 3a 1a Ce yBepuTe, Ye BCUYKO € B J06po
cbCTOsHWE U [obBpe 3aTerHaTto. Mons, cpeTe 3a PEMOHT, ako 3abenexuTe Hsikaksu LLeTu.

- Bbaete BHUMaTenHu npu JobnuxasaHeTo Ha 3emsTa. OCTpy 1 rpyBu NpeaMeT Kato ckanu, LMMEHT, Yepyrku, CTbKna u
T.H. MoraT Aa npo6oaat npoaykTa.

* He ocraBsiiiTe npoayKTa U3NOXEHU Ha CITbHLE B NPOABIDKEHUE HA AbAM Nepuoau oT BpeMe, Thbii KaTo BUCOKUTE
TeMnepaTypy BOAST [0 paslunpsiBaHe Ha Bb3AyXa, KOeTo MOXe Aa MPUYMHM HenonpaeumMy NoBpeau.

+ [la ce u3nornsea camo BbB BOAA, B KOSTO JETETO CTUra bHOTO 1 NOJ, HaA3opa Ha Bb3pacTHO NuLe.

+ Heobxoauma e nomolL, oT Bb3pacTeH YOBeK, 3a [ja Ce 3anasn paBHOBeCKE.

* He croiiTe BbpXy Urpaykara.

* Bunaru ce xBalyainte 34paBo 3a urpadkara, korato s u3nonasare.

* He usnonsBaiite npoaykTa, ako nogoaupare crykBaHe Unn usTnyaHe.

« MpaBunHaTa nHdnaumsTa n ynotpeba ca oT peluaBallo 3Ha4eHve, 3a Ja ce nogcurypy GesonacHoctta. O6bpHeTe
BHMMaHMWe 3a [a ce yBepuTe, Ye npeanasHus knanaH e 3ApaBo 3aTBOPEH, BCEKM MbT, koraTo ce n3nonasa. MNposepsBaiite
PEAOBHO LLEBOBETE 3a CbM3eHe.

« PaBHOMepHO pa3npeperneTte ToBapuTe, Npyu 13nonseaHe Ha npoaykta. Moxe ga ce npeanseuka npeobpbluaHe v
ynaBaHe npy HepaBHOMEpPHO pasrnpeaeneHe Ha ToBapuTe.

HAMOMMNBAHE

1. Mpeau pa nsnonssate NpoaykTa, BHUMATENHO NpoBepeTe Aany MMa HAKakBU TEHOBE WUITN CKbCaHM (CHYMeHN) YacTu.
OTBOpeTe NpeanasHus KnanaH 1 HanommnainTe ¢ Bb3ayllHa NoMna (He e BKIoveHa) 4o paboTHOTO HansiraHe No MPoeKT
oT6ensizaHo BbpXy NpoAyKTa.

2. HanomnaiTe kamepwuTe, JOKaTO MOBEYETO OT MbHKUTE Ca U34e3HaNMU U Te ce YyBCTBaT TBbpAW npu gonvp, HO He
npekaneHo TBbpau. AKO U3ron3eaTe Apyr MaHOMETbP, HaNsiraHeTo He TpsibBa fJa Gbae NoBeye OT onpeaeneHoTo
HansraHe BbpXy NpoAyKTa Unu B MHCTpyKUuuTe. He HanomnBaiiTe npekaneHo npoaykTa. He nanonasainTte Bb3ayLLeH
KoMnpecop.

3ABENEXKA: Mo-mankoTo unm cBpbX HanoMnBaHeTO Ha NPoAyKTa Lie AoBefe A0 PUCKOBE CBbP3aHu ¢ 6esonacHocTTa.

Mo-gobpe e aa ce NpoBepu HansAraHeTo Ha NPoAyKTa BCekM NbT nNpeau ynotpeba.

3. He 3abpassiiTe fa 3aTBOpUTE KnanaHWTe crieq HanomneaHe, HaTUCHeTe B NpeanasHuTe KnanaHu creq Hanomnseaxe.

3ABENEXKA: Hukora He cToiTe BbpXY NPOAyKTa Ui He ocTaBsaiTe NPeAMETH No BpeMe Ha HapyBaHe. BuHarn

npoBepsiBaiTe 3a Te4oBe NpoaykTa npeaw ynotpeba.

U3NYCKAHE
OTBOpeTE U NPUTUCHETE [JONHaTa YacT Ha KnanaHa 3a usnyckaHe.

NoaaPBXKA U CbXPAHEHUE

1. Cne/:( p,ed)nauwﬂ, n3nonasaiTe BrnaxHa Kbpna, 3a NNeKo No4YncTBaHe Ha BCUYKM NOBBLPXHOCTU.

3ABENEXKA: Hvikora He n3nonssaiite pasTBOpPUTENU UNv APYrU XMMUKanW, KOMTO MoraT fja MoBPEeAsT NpoayKTa.
2. CbxpaHsiBanTe Ha XnafgHo, CyXo MACTO 1 TPYAHO AOCTBLIMHO 3a deua.

3. I'IpoaepeTe npoaykTa 3a noBpeau, B Ha4anoTo Ha BCEKU CEe30H U Ha pedoBHN UHTepBasu, Korato ce U3nonsasea.

PEMOHT
Ako NpoAyKTbT € NoBpedeH, n3nona3esare npegocrtaBeHara Kpbrka 3a PEMOHT.
1. MouncteTe obnactTa, kosATo TPsIGBa Aa GbAe peMOoHTVpaHa.
2. BHumartenHo obernete neneHkara n OTCTpaHeTe 3aHarta 4acT.
3. MNpuTucHeTe neneHkarta, BbpXy MACTOTO, KoeTo TpsibBa Aa 6bae nonpaseHo.
4. WNavakaiiTe 30 MUHYTV Npeaun HagdyBaHe.
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KORISNICKI PRIRUCNIK
A UPOZORENJE

Procitajte priru¢nik i postujte upute koje se odnose na sigurnosne napomene, pravilno i uspjesno povezivanje sastavnih

dijelova, pocetak koriStenja proizvoda te njegovu upotrebu i odrzavanje. Za Vasu osobnu sigurnost nemojte zanemariti

savjete i upozorenja koji su navedeni u ovim uputama. Uslijed nepostivanja ovih uputa za uporabu mozete se nadéi izlozeni

ozbiljnoj opasnosti.

Ovaj proizvod iskljucivo koristite na mjestima i u uvjetima za koje je namijenjen.

« UPOZORENJE! NE PRUZA ZASTITU OD UTAPANJA!

« SAMO ZA PLIVACE!

« ISKLJUCIVO ZA UPORABU U BAZENU!

« Ispunite u cijelosti zrakom sve zra¢ne komorice.

« Broj osoba i njihova ukupna tezina ne smije niposto premasiti broj osoba i maksimalnu nosivost koji su navedeni u
karakteristikama proizvoda.

« Ovaj se proizvod ne smije koristiti kao sredstvo za spasavanje.

« Sredstva za spasavanje (prsluk za spaSavanje i plutace) potrebno je pripremiti i pregledati.

« Proizvod smiju koristiti djeca s navr§ene tri godine starosti. Odrzavajte ravnotezu!

« Drzite podalje od plamena i vatre.

« Prije svake upotrebe pazljivo pregledajte sve sastavne dijelove kako biste se uvjerili da su u dobrom stanju i ¢vrsto
ucvrscéeni.
Ako pronadete bilo kakvo ostecenje, izvrsite njegov popravak.

« Budite pazljivi prilikom postavljanja proizvoda na tlo. Ostri i kruti predmeti kao $to su kamenje, cement, Skoljke, staklo itd.
mogu ga probusiti.

« Ne ostavljate proizvod dugotrajno na suncu jer uslijed visokih temperatura dolazi do Sirenja zraka $to moze prouzroditi
nastanak nepopravljivog ostecenja.

« Proizvod se smije iskljucivo koristiti u vodi ¢ija razina ne prelazi visinu djeteta i pod nadzorom odrasle osobe.

« Potrebna je pomo¢ odrasle osobe za odrzavanje ravnoteze.

« Na proizvodu se ne smije stajati na nogama.

« Cvrsto drzite igragku prilikom uporabe.

« Ne upotrebljavajte proizvod ako sumnjate da je probusen ili da postoje mjesta na kojima dolazi do gubitka zraka.

« Pravilno napuhivanje i postivanje uputa preduvjeti su za sigurno koristenje proizvoda. Pripazite da sigurnosni ventil bude
pravilno zatvoren prilikom svake upotrebe proizvoda. Redovito pregledavajte rubove zbog napuknuéa.

« Pravilno rasporedite teret prilikom uporabe proizvoda. Neujednacena raspodjela tereta moze prouzrociti prevrtanje i
utapanje.

NAPUHIVANJE

1. Prije upotrebe proizvoda paZljivo provjerite postoje li mjesta na kojima dolazi do gubitka zraka ili jesu li neki dijelovi
polomljeni. Otvorite sigurnosni ventil i ispunite proizvod zrakom pomoc¢u pumpe (nije uklju¢ena) do optimalnog pritiska
navedenog na proizvodu.

2. Punite komorice zrakom dok nabori nestanu i kada osjetite da su komorice mekane te NE pretvrde. Ako koristite druge
mjerace pritiska, vrijednost pritiska ne smije biti ve¢a od vrijednosti navedene na proizvodu ili u uputama. Nemojte
prenapuhati proizvod. Nemojte koristiti kompresore za zrak.

NAPOMENA: Podnapuhanost ili prenapuhanost proizvoda moze dovesti do opasnih situacija. Savjetujemo Vam da provjerite

pritisak u proizvodu prije svake uporabe.

3. Provjerite jeste li zatvorili ventile nakon upuhivanja zraka te pritisnite sigurnosne ventile.

NAPOMENA: Prilikom upuhivanja zraka nemojte stajati na proizvodu ili odlagati predmete na njemu. Prije svake upotrebe
provijerite postoje li mjesta na kojima dolazi do gubitka zraka.

ISPUHIVANJE
Otvorite i odvrnite dno ventila kako biste ispustili zrak.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1. Nakon ispuhivanja, uzmite namocenu krpu i lagano obriSite povrsinu proizvoda.

NAPOMENA: Nikada ne koristite otapala ili druge kemijska sredstva koja bi mogla ostetiti proizvod.

2. Odlozite ga na hladnom, suhom mijestu koje je izvan dodira djece.

3. Na pocetku svakog razdoblja koriStenja i redovito tijekom upotrebe provjerite imali na proizvodu oste¢enja.

POPRAVAK

Za popravak ostecene splavi upotrijebite priloZzenu zakrpu.

1. O¢istite podrucje na kojem se nalazi oStecenje.

2. Pazljivo skinite foliju sa straznje strane zakrpe.

3. Postavite zakrpu preko oste¢enog podrucja.

4. Pustite da se osusi oko 30 minuta prije nego Sto proizvod ispunite zrakom.
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KASUTUSJUHEND
A HOIATUS

Lugege juhend labi ja jargige selle ohutusjuhiseid ning toote paigaldamise, kasutuselevétu, kasutamise ning hooldamise

juhiseid. Oma ohutuse tagamiseks jargige alati nduandeid ja hoiatusi, mis on esitatud selles juhendis.

Kasutusjuhiste eiramine v&ib olla teie tervisele Uliohtlik. Kasutage toodet ainult selleks ettenahtud kohtades ja tingimustel.

« TAHELEPANU! SEE El OLE UPPUMIST TOKESTAV VAHEND!

* KASUTAMISEKS AINULT UJUJATELE!

+ KASUTAMISEKS AINULT BASSEINIS

» Pumbake tais kdik 6hukambrid.

« Ujukil olijate arv ja kogumass ei tohi mingil juhul tletada lubatud vaartusi, mis on esitatud kandevéime andmetes.

* See ujuk ei ole vetelpaastevahend.

« Vetelpaa hendid (paast: t ja ujuk) peavad olema omal kohal ja llevaatuse labinud.

« Toodet ei tohi kasutada alla kolme aasta vanused lapsed. Hoidke end tasakaalus!

« Hoidke eemale lahtisest tulest ja siteallikatest.

« Enne iga kasutuskorda kontrollige hoolikalt iile kdik ujuki koosteosad, et tagada selle hea té6seisund ja Shutihedus. Kui
leiate mingi vigastuse, arge ujukit edasi kasutage.

« Olge randumisel ettevaatlik. Teravad ja karedad objektid naiteks kivid, betoon, merekarbid, klaasikillud jne vivad ujuki
seina labi torgata.

« Arge jatke ujukit pikaks ajaks paikese kétte, sest kdrgel temperatuuril 8hk paisub, mis véib péhjustada parandamatuid
vigastusi.

« Kasutamiseks ainult madalas vees taiskasvanu jarelevalve all.

« Tasakaalu hoidmiseks on vaja taiskasvanu abi.

« Arge seiske ménguasja peal.

« Hoidke manguasjast kogu aeg kinni.

« Arge kasutage kui see on |3bi torgatud v&i lekib.

» Ohutuse tagamiseks on dige taispuhumine ja diged kasutusvotted olulise téhtsusega. Podrake kasutamise ajal
tahelepanu turvaklapi tihedusele. Kontrollige regulaarselt dmblusi rebenemise suhtes.

« Jaotage koormus Uhtlaselt dra. Koormuse ebatlihtlasel jaotamisel voib see imber minna ja uppuda.

TAISPUMPAMINE

1. Enne toote kasutama hakkamist kontrollige, kas on mingeid lekkeid v&i purunenud osi. Avage turvaklapid ja pumbake
ujuk pumbaga (ei kuulu komplekti) téis, kuni on saavutatud nduetekohane t66rohk.

2. Pumbake kambritesse niipalju hku, et kortsud on kadunud ja ujuk tundub tugev, kuid MITTE kdva. Kui kasutate ménda
teist manomeetrit, jélgige et 6hurdhk ei ole suurem kui tehasesildil naidatud. Arge pumbake ujukit liiga tais. Arge
kasutage kompressorit.

MARKUS. Ujuki ala- v8i ilepumpamine tingib énnetuse ohu. Kontrollige ujuki 8hurdhku alati enne igat kasutuskorda.

3. Veenduge, et klapid on péarast tdispumpamist suletud - suruge need pérast tdispumpamist sisse.

MARKUS. Arge ujuki tdispumpamise ajal sellel mingil juhul seiske ega pange sellele mingeid esemeid. Enne kasutamist

kontrollige ujuk lekete suhtes lle.

TUHJAKSLASKMINE
Tommake klapp valja ja pigistage klapi alaosa.

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE

1. Péarast tihjakslaskmist plhkige kdik pinnad lapiga puhtaks.

MARKUS. Arge kasutage lahusteid ja muid kemikaale, mis véivad madratsit vigastada.

2. Hoidke jahedas, kuivas kohas, mis ei ole lastele kattesaadav.

3. Kontrollige madrats vigastuste suhtes ule iga hooaja alguses ja korraparaste ajavahemike jarel kasutamise perioodil.

REMONT

Kui kamber on vigastatud, kasutage remondilappi.
1. Puhastage parandatav koht.

2. Katke lapp liimiga.

3. Suruge lapp katkisele kohale.

4. Enne taispumpamist oodake 30 minutit.
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KORISNICKO UPUTSTVO
A  UPOZORENJE

Procitajte uputstvo pazljivo i pratite uputstva vezana za sigurnost, pravilno i potpuno sklapanje, ukljucivanje, koristenje i

odrzavanje. Za vasu licnu sigurnost, uvek se pridrzavajte saveta i upozorenja u ovom uputstvu. Nepridrzavanje ovih

uputstava za upotrebu vas moze izloZiti ozbiljnoj opasnosti. Proizvod koristite samo na mestima i u uslovima za koje je

namenjen.

« PAZNJA! BEZ ZASTITE OD DAVLJENJA!

« SAMO PLIVACI!

+ SAMO ZA UPOTREBU U BAZENU!

« Potpuno naduvaijte sve vazdusne komore.

« Broj putnika i optere¢enje ne smeju prekoraciti broj putnika i optere¢enje navedeno u specifikacijama.

« Ovaj proizvod ne bi trebao biti koristen kao sredstvo za spasavanje.

« Sredstva za spasavanije (pojas i plutaca za spasavanje) moraju biti spremljeni zajedno i pregledani.

« Proizvod moraju koristiti deca starija od tri godine. Molimo odrZavaijte ravnotezu!

« Drzati podalje od plamena i vatre.

« Pre svake upotrebe, paZljivo pregledajte sve delove, da osigurate da je sve u dobrom stanju i évrsto pri¢vr§éeno. Molimo
stanite da popravite ako nadete bilo kakva ostecenja.

« Budite pazljivi pri postavljanju na zemlju. Ostri i grubi predmeti poput kamenja, cementa, skoljki, stakla i sl. mogu
probusiti proizvod.

« Ne ostavljajte proizvod dugo na suncu, jer visoke temperature ¢e proSiriti vazduh, $to moze prouzrokovati napopravljivu
Stetu.

« Koristiti samo u vodi dubine manje od visine deteta i pod nadzorom odrasle osobe.

« Potreban nadzor odrasle osobe za odrzavanje ravnoteze.

 Ne sediti na igracki.

« Uvek drzite igracku dok je koristite.

« Ne koristite va$ proizvod ako sumnjate na rupu ili curenje.

« Pravilno naduvavanje i koriStenje su od presudne vaznosti za sigurnost. Obratite paznju da je sigurnosni ventil dobro
zatvoren pri svakoj upotrebi. Redovno proveravajte da li na rubovima ima ostecenja.

« Jednako rasporedite teret kad koristite proizvod. Prevrtanje i davljenje se mogu dogoditi zbog nejednake raspodele
tereta.

NADUVAVANJE

1. Pre koristenja proizvoda, pazljivo pregledajte ima li o§tecenih delova ili curenja.Otvorite sigurnosni ventil i naduvajte sa
vazdu$nom pumpom (nije uklju€ena) do odgovarajucéeg pritiska na proizvodu.

2. Ispunite komore dok vecina nabora ne nestane i dok ne postane ¢vrsto ali NE tvrdo. Ukoliko koristite drugu spravu za
naduvavanje, pritisak ne sme biti ve¢i nego $to je naznac¢eno na proizvodu ili u uputstvu. Ne naduvavajte previse
proizvod. Ne koristite kompresor za zrak.

NAPOMENA: Previse ili premalo naduvan proizvod rezultirace sigurnosnim rizicima. Bolje je provijeriti pritisak proizvoda

pre svake upotrebe.

3. Osigurajte da ste zatvorili ventile nakon naduvavanja, pritisnite sigurnosne ventile nakon naduvavanja.

NAPOMENA: Nikad ne stojite i ne naslanjate se na proizvod tokom naduvavanja. Uvek pregledajte da proizvod ne pusta

vazduh pre upotrebe.

IZDUVAVANJE
Otvorite i pritisnite dno ventila da bi izduvali.

ODRZAVANJE | ODLAGANJE

1. Nakon izduvavanija, koristite vlaznu krpu za nezno ¢is¢enje svih povrsina.

NAPOMENA: Nikad ne koristite razredivace ili druge hemikalije koje mogu ostetiti proizvod.

2. Odlozite na hladno, tamno mesto van domasaja dece.

3. Proverite da li proizvod ima o$tecenja na pocetku svake sezone i u redovnim intervalima tokom kori$tenja.

POPRAVKA

Ako je komora ostec¢ena, upotrebite priloZzenu zakrpu za popravke.
1. Ocistite povrsinu koju treba popraviti.

2. Pazljivo odlepite zakrpu.

3. Pritisnite zakrpu preko povrsine koju treba popraviti.

4. Sacdekajte 30 minuta pre naduvavanja.
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Bestway

©2021 Bestway Inflatables & Material Corp.

Al rights reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle Rechte vorbehalten/Tutti i diritti riservati

Trademarks used in some countries under license from/

Marques utilisées dans certains pays sous la licence de/

Marcas comerciales utilizadas en algunos paises bajo la licencia de/

Die Warenzeichen werden in einigen Landern verwendet unter Lizenz der/

Marchi utilizzati in alcuni paesi concessi in licenza a

Bestway Inflatables & Material Corp., Shanghai, China

Manufactured, distributed and represented in the European Union by/

Fabriqués, distribués et représentés dans I'Union Européenne par/Fabricado, distribuido y representado en la Unién Europea por/
Hergestellt, vertrieben und in der Européischen Union vertreten von/Prodotto, distribuito e rappresentato nell'Unione Europea da
Bestway (Europe) S.r.l.,, Via Resistenza, 5, 20098 San Giuliano Milanese (Milano), Italy

Distributed in North America by/Distribués en Amérique du Nord par/Distribuido en Norteamérica por

Bestway (USA) Inc., 3411 E. Harbour Drive, Phoenix, Arizona 85034, United States of America

Tel: +86 21 69135588 (For U.S. and Canada)

Distributed in Latin America by/Distribué en Amérique latine par/Distribuido en Latinoamérica por/Distribuido na América Latina por
Bestway Central & South America Ltda, Salar Ascotan 1282, Parque Enea, Pudahuel, Santiago, Chile

Distributed in Australia & New Zealand by Bestway Australia Pty Ltd, Unit 2/98-104 Carnarvon St Silverwater, NSW 2128, Australia
Tel: Australia: (+61) 29 0371 388; New Zealand: 0800 142 101

Distributed in United Kingdom by Bestway Corp UK Ltd. 8 Wentworth Road, Heathfield Industrial Estate, Newton Abbot, Devon, TQ12 6TL
Exported by/Exporté par/Exportado por/Exportiert von/Esportato da

Bestway (Hong Kong) International Ltd./B y Enterprise Company Limited
Suite 713, 7/Floor, East Wing, Tsim Sha Tsui Centre, 66 Mody Road, Kowloon, Hong Kong
www.bestwaycorp.com

303021261881



